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- Brülörü ilk defa kullanmadan önce lütfen ürünün bütünleşik ve lüzumlu bir parçası olarak brülörle beraber verilen bu kullan-
ma kılavuzu içinde yer alan “BRÜLÖRÜN GÜVENLE KULLANILMASI İÇİN KULLANICIYA UYARI NOTLARI” bölümünü 
dikkatle okuyunuz. Brülör ve sistem üzerindeki çalışmalar sadece yetkili personel tarafından yapılmalıdır.

- Brülörü çalıştırmadan veya onarımına başlamadan önce kullanma kılavuzunu dikkatle okuyunuz.
- Brülör üzerinde onarıma başlamadan önce sistemin elektrik beslemesi kesilmelidir.
- Talimatlara titizlikle uyulmayıp, çalışmalar düzgün yürütülmediği tehlikeli kazaların oluşması mümkündür.
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Uygunluk Beyanı

Aşağıdaki ürünlerimizin
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; Comist…; GI…; GI…Mist;  
Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; Sparkgas...; TBG...;TBL...;  TS…;
(Varyant: … LX, düşük NOx emisyonları için)

Konut ve sanayi kullanımı için hava üflemeli sıvı, gaz ve karma yakıtlı brülörler 
aşağıdaki Avrupa Direktiflerinin minimum şartlarını karşılamaktadır:
 
90/396/CEE  ...............................................(D.A.G.) 
89/336/CEE - 2004/108/CE ........................(C.E.M.)
73/23/CEE – 2006/95/CE ...........................(D.B.T.)
2006/42/CEE  .............................................(D.M.)

ve aşağıdaki Avrupa Standartlarına uygundur:
UNI EN 676:2008 (gaz ve kombinasyonu, gaz tarafı)
UNI EN 267:2002 (dizel ve kombinasyonu, dizel tarafı)

Bu ürünler bu nedenle aşağıdaki işaretle işaretlenmiştir:

 
  0085

Dr. Riccardo Fava
Genel Müdür / CEO
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BRÜLÖRÜN GÜVENLE KULLANILMASI İÇİN
KULLANICIYA UYARI NOTLARI

ÖNSÖZ
Bu uyarı notları sivil kullanıcılar ve sıcak su üretimi için ısıtma sistemi parçalarının sağlıklı kullanımını sağlamak amacı ile hazırlanmıştır. Bu notlar, 
yeterli güvenirliliğe sahip donanımların, doğru olmayan ve hatalı kurulumları veya uygunsuz ve mantıksız kullanımları sebebi ile zarara yol açmasının 
önlenmesi amacı ile nasıl hareket edilmesi gerektiğini göstermektedir. Bu kılavuzdaki uyarı notları son kullanıcıların anlayabileceği bir dilde teknik olarak 
hazırlanmış olup, emniyetle ilgili hususlardan kullanıcıların bilgi sahibi olmasını hedefler. Üretici, kurulum veya kullanım sırasında üretici talimatlarına 
uyma konusundaki aksaklıklardan kaynaklanan hataların sebep olduğu hasarlardan kontratlı olsun veya ekstra kontratlı olsun sorumlu değildir.

GENEL UYARI NOTLARI 
•   Kullanım kılavuzu ürünün özel ve gerekli parçasıdır ve  mutlaka kullanıcıya verilmesi gerekmektedir. Emniyetli kullanım, bakım ve kurulumla ilgili 

gerekli bilgiler içerdiğinden uyarıları dikkatli okuyunuz. İhtiyacınız olduğunda bulabileceğiniz yerde bulundurunuz.
•   Malzemeler, geçerli standartlara ve üretici talimatına göre kalifiye teknisyenler tarafından kurulmalıdır. Kalifiye teknikerler demekle, domestik ısıtma 

ve sıcak su üretimi sistem parçaları hakkında uzman ve üretici tarafından yetkilendirilmiş kişiler kastedilmektedir. Hatalı kurulum insanlara, hayvanlara 
ve eşyalara zarar verebilir. Bu tür zararlardan üretici sorumlu değildir.

•   Ambalaj açıldığında bütün parçaların mevcut ve hasarsız olduğunu kontrol ediniz. Şüphede iseniz, malzemeleri kullanmadan satıcınıza geri gönderiniz. 
Ambalajlama malzemelerini ( tahta kafesli sandık, plastik poşetler, köpükler,  vb…) çocukların erişemeyecekleri yerlerde bulundurunuz. Bu malzemeler 
toplanarak, çevre kirliliği oluşturmamaları için uygun bir yere atılmaları gerekir.

•   Her hangi bir bakım ve temizleme işleminden önce ana elektrik beslemesindeki sistem şalterini kullanarak donanımınızın elektriğini kesin veya ilgili 
bütün cihazların elektriğini keserek kapatın.

•   Eğer sistemde hata varsa veya donanımınız düzgün çalışmıyorsa, donanımınızı kapatın, tamir etmeye çalışmayın veya malzemeye müdahale etmeyin. 
Böyle durumlarda yetkili servis ile irtibata geçiniz. Her hangi bir malzeme tamiri orijinal yedek malzemeler kullanılarak Baltur yetkili servisleri tarafından 
yapılmalıdır. Yukarıdaki durumlardaki hatalı eylemler malzemenin güvenirliliğini tehlikeye atacaktır. Donanımın doğru ve verimli çalışmasını sağlamak 
için yetkili servisler tarafından kullanma talimatlarına uygun şekilde periyodik bakımlarının yapılması gerekmektedir.

•   Donanımlar başka bir kullanıcıya satılır veya gönderilirse veya sahibi cihazı bırakır veya başka bir yere taşırsa; kullanma kılavuzlarının da yanında 
olmasını sağlayınız. Böylece yeni sahibi ve/veya monte eden kişi kılavuzdan yararlanabilir.

•   Opsiyonel malzemeler veya (elektrik malzemesi dahil) kitler de dahil olmak üzere cihazın bütün donanımı için sadece orijinal malzemeler 
kullanılmalıdır.

BRÜLÖRLER 
•   Bu cihaz sadece kazanlara, sıcak su kazanlarına, fırınlara veya diğer benzeri donanımlara bağlanarak ve atmosferik ajanlara (yağmur, toz gibi) maruz 

kalmayan uygulamalar için kullanılmalıdır. Başka diğer tüm kullanım şekilleri uygun olmayan kullanımdır ve dolayısıyla tehlikelidir.
•    Brülör yürürlülükteki düzenlemelere uygun ve her durumda düzgün yanmanın sağlanabileceği yeterlilikte havalandırmanın olduğu uygun mahallere 

kurulmalıdır.
•   Tehlikeli toksit karışımlar ve patlayıcı gaz formları oluşabileceğinden, brülörün veya kazanın kurulduğu kazan dairesinin  havalandırma açıklığının ve 

brülör emiş ızgarası açıklığının ebadını azaltmayın ve kapatmayın.
•   Brülörü bağlamadan önce, sistem beslemesi (elektrik, gaz, motorin veya başka yakıt) ile alakalı bilgileri cihaz etiketinden  kontrol ediniz.
•   Brülörün sıcak parçalarına dokunmayınız. Genelde aleve yakın alanlardaki parçalar ve yakıt ön ısıtma sistemindeki parçalar, çalışma esnasında 

ısınırlar ve brülör durduğunda da bir süre sıcak kalırlar.
•   Brülör artık kullanılmayacak ise, yetkili teknikerler tarafından aşağıdaki işlemler kesinlikle yapılmalıdır. 
a) ana elektrik kontrol panosundan elektrik kablosu sökülerek brülörün elektrik beslemesinin kesilmesi,
b) yakıt hattı girişini, yakıt kesme valfi kullanarak kapatılması ve valfın açma kolunun sökülmesi,
c) potansiyel tehlike oluşturabilecek parçaların emniyete alınması,

Özel uyarı notları 
•   Alev yanma odasında oluşacak şekilde brülörün ısı üretecine bağlantısının yapıldığını kontrol edin.
•   Brülörü devreye almadan önce ve en az yılda bir yetkili teknikerler tarafından test edilmesi gereken işlemler aşağıda bildirilmiştir;
a) Brülörün yakıt ayarını ısı jeneratörünün kapasitesine göre ayarlanması,
b) Brülörün hava ayarını, en azından yürürlülükteki düzenlemeler ile bildirilen minimum hava ayarı değerinde yanma havası debisinin ayarlanması,
c) Hava kirliliğine yol açan NOx ve yanmamış gazların yürürlükteki mevzutata göre müsaade edilen  limitlerde olduğunun denetiminin yapılması. 
d) Emniyet cihazlarının ve ayar cihazlarının düzgün çalıştığının kontrolünün yapılması,
e) Yanma ürünlerinin tahliye edildiği kanalın durumunun kontrol edilmesi,
f) Ayar cihazlarının ayarlarının bozulmaması için mekanik emniyet kilitlemelerinin yapılması,
g) Brülör kullanma ve bakım kılavuzunun kazan dairesinde olduğunun kontrolünün yapılması.
•   Eğer brülör devamlı olarak arızaya geçip duruyorsa, her defasında resetleme yapmayı denemeyiniz.En yakın yetkili servisi problemi çözmesi için 

çağırınız.
•   Yürürlükteki düzenlemelere göre donanımların çalıştırılması ve bakımının, sadece yetkili servisler tarafından yapılması gerekmektedir.
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BRÜLÖRÜN GÜVENLE KULLANILMASI İÇİN
KULLANICIYA UYARI NOTLARI

ELEKTRİK BAĞLANTISI
•   Ekipmanlar sadece mevcut elektrik emniyet mevzuatına göre uygun topraklama hattına mükemmel olarak bağlandığı takdirde elektriksel olarak 

güvenlidir. Bu lüzumlu emniyet gereklerinin yerine getirildiğinin kontrolü gerekmektedir.   Yerine getirildiğinden şüphede iseniz kalifiye bir elektrik 
teknisyenini arayarak sistemin denetimini yaptırın. Çünkü, zayıf topraklama bağlantısından kaynaklanan hasarlardan üretici sorumlu değildir.

•  Elektrik devrelerinin ekipmanların maksimum yüklenmelerine göre uygunluğu yetkili servisler tarafından kontrol edilmelidir. Teknik etiketlerde de 
gösterildiği şekilde elektriksel kablolamaların brülörün maksimum çekeceği güce göre  uygun ebatlarda olduğunun, özellikle kablo çaplarının çekilen 
güç için yeterli olduğunun kontrolunu kalifiye elektrik teknisyenine yaptırtın. 

•   Ekipmanların güç kaynağı üzerinde adaptör, çoklu soket ve uzatma kablosu kullanmayın.
•   Mevcut emniyet mevzuatına göre  ana güç kaynağının bağlantısında kutuplu şalter kullanılması gerekmektedir.
•   Brülörün elektrik bağlantısının nötr topraklaması olmalıdır. Eğer iyonizasyon akımı topraklama yapılmamış nötrden kontrol ediliyorsa, RC devresi için 

terminal 2(nötr) ve topraklama arasına bağlantısı olmalıdır.
•  Elektrikli her hangi bir parçanın kullanımı; aşağıda temel esasları bildirilen elektrik emniyet kurallarına uyulması ile söz konusu olur;
o  Vücudunuzun bir kısmı dahi ıslak veya nemli iken  ekipmanlara dokunmayın.
o  Elektrik kablolarını çekmeyin.
o  Ekipmanları, atmosferik (yağmur, güneş,..) ortamlarda, bu duruma uygun depolama özelliği belirtilmediği müddetçe  bırakmayın.
o  Yetkisiz kişiler ve çocukların kullanımına izin vermeyin.
•   Ekipman elektrik kabloları kullanıcılar tarafından değiştirilemez. Eğer kablolar zarar gördüyse, ekipmanın elektriğini kesiniz ve kabloların değiştirilmesi 

için yetkili servisi arayın.
•   Ekipmanı bir süre için kullanmamaya karar verdiyseniz, elektrikle çalışan tüm ekipmanların (pompa,brülör vb.) elektrik bağlantısını kesmeniz tavsiye 

edilir.

GAZ, MOTORİN VEYA DİĞER YAKIT BESLEMELERİNE AİT BAĞLANTILAR 
Genel uyarı notları 
•   Mevcut yasa ve kanunlara uygun olarak  ve yetkili teknisyenler tarafından brülörün kurulumu gerçekleştirilmelidir.  Yanlış kurulum insana, hayvana 

ve eşyaya zarar verebilir ki bu aşamada üretici bu zarardan sorumlu değildir.
•   Brülör kurulumundan önce sistemin düzgün çalışmasını aksatabilecek yakıt besleme hattı içerisindeki pisliklerin temizlenmesi tavsiye edilmektedir.
•   Brülörün ilk defa  devreye alınmasında yetkili servislere aşağıdaki kontrolları yaptırtın.
•   Brülörün bir süreliğine kullanılmamasına karar verdiyseniz, yakıt hattı üzerindeki valf veya valfları kapatın.

Gaz kullanımına ait özel uyarı notları 
•   Yetkili teknik servise aşağıdaki kontrolleri yaptırtın:
a) besleme hattının ve gaz yollarının güncel düzenlemelere ve kanunlara uygunluğunun kontrol edilmesi,
b) bütün gaz bağlantılarının sızdırmaz olduğunun kontrolü,
•   Gaz borularını elektrikli cihazların topraklaması için kullanmayın.
•   Kullanımda değil iken ekipmanı çalışır durumda bırakmayın ve daima gaz valfını kapalı tutun.
•   Kullanıcı bir süreliğine uzaklara gittiğinde brülöre gaz getiren ana vanayı kapatınız.
•   Eğer gaz kokusu duyarsanız :
a ) Gaz kokusu aldığınız taktirde; elektrik düğmelerinden hiçbirini KESİNLİKLE KULLANMAYIN.
b ) hemen kapı ve pencereleri açarak odanın havasını temizlemek için hava akımı sağlayın.
c ) gaz vanalarını kapatın.
d ) teknik servisten yardım isteyin.

•	 Gaz yakıtlı cihazların bulunduğu mahallerin havalandırma açıklıklarını kapatmayın, aksi takdirde  zehirli ve patlayıcı karışımların teşekkül etmesi ile 
tehlikeli durumlar meydana gelebilir. 

YÜKSEK VERİMLİ KAZANLAR VE BENZERLERİ İÇİN BACALAR  
Şu vurgulanmalıdır ki, yüksek verimlilikteki kazanlarda veya benzeri uygulamalarda  yanma ürünleri (duman) göreceli olarak düşük sıcaklıkta bacaya 
tahliye edilir. Bahsedilen durum için, geleneksel bacalarda yanma ürünlerinin kayda değer seviyede soğumasına, (hatta sıcaklığının yoğuşma noktasının 
altına kadar düşmesine) müsaade ettiğinden bu bacalar ( çap ve ısı izolasyonu yönünden) uygun olmayabilir. Yoğuşma yapan bacada;  motorin veya  
fuel – oil  yakıldığı takdirde  bacanın duman gazının atmosfere atıldığı kısmında kurum oluşur. Eğer gaz  (doğalgaz , LPG,...) yakılıyorsa baca boyunca 
yoğuşma suyu oluşur. Yukarıda bahsedilenler gibi problemlerle karşılaşılmaması için yüksek verimliliğe sahip kazan ve benzeri sistemlere bağlı bacalar 
spesifik uygulamasına göre ( kesit ve ısı izolasyonu yönünden ) boyutlandırılmalıdır.
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TEKNİK ÖZELLİKLER

MODELLER
BT 75 DSPN

DSPN -D
BT 100 DSPN

DSPN -D
BT 120 DSPN

DSPN -D
BT 180 DSPN

DSPN -D

YAKIT DEBİSİ MIN. Kg/h 40 50 60 65
MAKS. Kg/h 75 100 130 180

ISIL KAPASİTESİ MIN. kW 446 558 669 725
MAKS. kW 837 1116 1451 2009

YAKIT VİSKOZİTESİ DSPN
DSPN-D

50°C ‘de 7 °E 
50°C’de 50°E

50°C’de 7 °E
50°C’de 50°E

50°C’de 7 °E
50°C’de 50°E

50°C’de 7 °E
50°C’de 50°E 

FAN MOTORU kW 1,1 kW
2800 r.p.m.

1,5 kW
2810 r.p.m.

2,2 kW
2825 r.p.m.

3 kW
2870 r.p.m.

POMPA MOTORU kW 0,55 kW
1420 r.p.m.

0,55 kW
1420 r.p.m.

1,1 kW
1410 r.p.m.

1,1 kW
1410 r.p.m.

TRANSFORMER VOLT 10 kV-30mA 12 kV-30mA 12 kV-30mA 14 kV-30mA
VOLTAJ ÜÇ-FAZ 230/400V 50 Hz
ÖN ISITICI REZİSTANSLARI GÜCÜ kW 10,5 kW 10,5 kW 10,5 kW 15 kW
STANDART AKSESUARLAR
BRÜLÖR BAĞLANTI FLANŞI N° 1 N° 2 N° 2 N° 1

ELASTİK BAĞLANTI -- N° 1 N° 1 --

İZOLASYON CONTASI N° 1 N° 1 N° 1 N° 1

SAPLAMA CİVATALARI N° 4 - M12 N° 4 - M16 N° 4 - M16 N° 4 - M12
ALTI KÖŞELİ SOMUNLAR N° 4 - M12 N° 8 - M16 N° 8 - M16 N° 4 - M12
DÜZ RONDELALAR N° 4 - M12 N° 8 - M16 N° 8 - M16 N° 4 - M12
YAKIT HORTUMLARI N°2  1”1/4 N°2  1”1/4 N°2  1”1/4 N°2  1”1/4
NİPELLER DSPN-D N°1 - 1”1/4x2” N°1 - 1”1/4x2” N°1 - 1”1/4x2” N°1 - 1”1/4x2”
FILTTRE DSPN 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

DSPN-D 2” 2” 2” 2”
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MODELLER
BT 250 DSPN

DSPN -D
BT 300 DSPN

DSPN -D
BT 350 DSPN

DSPN -D
YAKIT DEBİSİ MIN. Kg/h 84 110 115

MAKS. Kg/h 284 310 350
ISIL KAPASİTESİ MIN. kW 937 1220 1284

MAKS. kW 3170 3460 3907
YAKIT VİSKOZİTESİ DSPN

DSPN-D
50°C ‘de 7 °E 
50°C’de 50°E

50°C ‘de 7 °E 
50°C’de 50°E

50°C ‘de 7 °E 
50°C’de 50°E

FAN MOTORU kW 7,5 kW
2870 r.p.m.

7,5 kW
2870 r.p.m.

9 kW
2900 r.p.m.

POMPA MOTORU kW 1,1 kW
1410 r.p.m.

2,2 kW
1430 r.p.m.

2,2 kW
1430 r.p.m.

TRANSFORMER VOLT 14 kV-30mA 14 kV-30mA 14 kV-30mA
VOLTAJ ÜÇ-FAZ 230/400V 50 Hz
ÖN-ISITICI REZİSTANSLARI GÜCÜ kW 18 kW 25,5 kW 28,5 kW
STANDART AKSESUARLAR
BRÜLÖR BAĞLANTI FLANŞI N° 1 N° 1 N° 1

ELASTİK BAĞLANTI -- -- --

İZOLASYON CONTASI N° 1 N° 2 N° 2

SAPLAMA CİVATALARI N° 4 - M12 N° 4 - M20 N° 4 - M20
ALTI KÖŞELİ SOMUNLAR N° 4 - M12 N° 4 - M20 N° 4 - M20
DÜZ RONDELALAR N° 4 - M12 N° 4 - M20 N° 4 - M20
YAKIT HORTUMLARI N°2  1”1/4 N°2  1”1/2 N°2  1”1/2
NİPELLER DSPN-D N°1 - 1”1/4x2” N°1 - 1”1/2x2” N°1 - 1”1/2x2”
FİLTRE DSPN 1”1/4 1”1/2 1”1/2

DSPN-D 2” 2” 2”

TEKNİK ÖZELLİKLER
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N°
 00

02
37

00
23

MODELLER
TAM BOYUTLARI

A A1 A2 B B1 B2 C D E F L M N I I1
MİN. MAK.

 BT 75 DSPN / DSPN-D 860 510 350 635 415 130 1385 195 515 205 160 225 - 300 M12 170 260 260
 BT 100 DSPN / DSPN-D 860 510 350 635 400 235 1320 210 400 230 195 276 M16 240 320
 BT 120 DSPN / DSPN-D 910 460 450 685 450 235 1400 185 450 230 195 276 M16 240 320
 BT 180 DSPN / DSPN-D 915 425 490 680 450 230 1645 200 535 260 220 280 - 370 M12 230 320 320
 BT 250 DSPN / DSPN-D 1025 535 490 780 580 200 1665 235 590 260 220 280 - 370 M12 230 320 320
 BT 300 DSPN / DSPN-D 1135 625 510 800 580 220 1900 245 605 360 275 400 - 540 M20 363 440 440
 BT 350 DSPN / DSPN-D 1220 695 525 880 660 220 1960 350 560 360 275 400 - 540 M20 365 440 440

1)	 Foto rezistans
2)	 Ateşleme transformeri
3)	 Yanma başlığındaki hava ayarı mekanizması tutamağı
4)	 Meme geri dönüş devresi termostatı
5)	 2. alev basınç regülatör valfı
6)	 Hava presostatı
7)	 Pompa motoru
8)	 Ön-ısıtıcı

9)	 Brülör bağlantı flanşı
10)	 İzolasyon contası
11)	 Yanma başlığı 
12)	 Fan motoru
13)	 Yakıt selenoid valfı
14)	 Elektrik panosu
15)	 Pompa
16)	 Hava ayar servomotoru
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ÇALIŞMA ALANI

YAKIT BESLEME SİSTEMİ
Yakıt 50-60ºC’ye kadar ısıtılmış olmalıdır. Brülör pompası, yakıtı , 
0,5-2 bar basınca ayarlanabilen ring pompasının bulunduğu uygun 
şekilde tasarlanmış yakıt besleme hattından almalıdır. 
Bu şekilde, brülör durmuşken veya kazanın ihtiyacı olan maksimum 
yakıt debisinde çalışırken brülör pompasındaki yakıt beslemesi 

“Yakıt Viskozitesi / Sıcaklık” Grafiği

basınç değeri (0,5 ÷2 bar), değişmemelidir. Düşük viskoziteli yakıt 
kullanılsa bile yakıt besleme devresi BT 8511/6 veya BT 8513 nolu 
resimlerimizde gösterilen çizime göre yapılmalıdır. Boru hattının 
boyutlandırılması, ring hattının uzunluğuna ve kullanılan pompa 
çıkışına göre yapılır.  Talimatlarımız etkin çalışma için gerekli olan 
temel gereksinmeleri içerir. Montaj, O ülkede var olan ilgili kural ve 
standartlara, yerel itfaiye mevzuatına ve yerel itfaiye mevzuatına 
uygun olarak yapılmalıdır.
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N°
 0

00
29

33
33

0

BT 100  ÷ 120 DSPN/D MODELLERINDE  (ÇELIK SABITLEME FLANŞI ILE)

BT 40 - 50 - 75 - 180 - 250 - 300 - 350 DSPN/D MODELLERINDE

00
02

93
48

80

BRÜLÖRÜN KAZANA BAĞLANMASI İŞLEMİ

1 - Kazan aynası

2 - İzolasyon contası

3 - Brülör bağlantı flanşı

4 - Elastik bağlantı

5 - Saplama civatası

6 - Rondelalı sabitleme somunu

7 - Birinci flanşın bağlanması için 
somun ve rondela

1 Kazan aynası

2 İzolasyon contası

3 İzolasyon malzemeli fitil

4 Brülör sabitleme flanşı

5 Brülörün kazana bağlanması için   
civatalar, rondelalar ve somunlar  

6 Flanşın namluya tutturulması için 
somunlar, vidalar ve pullar

YANMA BAŞLIĞI TERTİBAT
İzolasyon flanşı 2'yi kazan aynası 1 ile brülör arasına yerleştirmek için öncelikle namludan yanma başlığı 
çıkarılmalıdır.
a)	Yanma başlığı, ısı üreteci imalatçısının istediği miktarda yanma odası içine gireçceği şekilde 6 nolu vidayı 

gevşeterek bağlantı flanşı 4'ün yerini ayarlayın. 
b)	Namlu üzerine 3 nolu sızdırmazlığı sağlayıcı izolasyon fitili yerleştirin.
c)	5'deki civata, rondela ve somunları kullanarak kazan 1' e yanma başlığı tertibatını sabitleyin.
d) Namlu ile kazan kapağının iç tarafındaki refrakter plakadaki delik arasındaki boşluğu uygun izolasyon mal-

zemesi ile tamamen sızdırmazlığını sağlayın.
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MAKS. 50 C’DE 50 E ‘E KADAR OLAN FUEL OİL İLE ÇALIŞAN MODÜLASYONLU VEYA ÇOKLU İKİ-
KADEMELİ BRÜLÖRLER İÇİN TEMEL HİDROLİK DEVRE ŞEMASI

1 	 - ANA TANK
2 	 - FİLTRE
3 	 - SİRKÜLASYON POMPASI
4 	 - SU VEYA SİSTEM YAKITI TAHLİYE
5 	 - NORMALDE KAPALI HAVA-GAZ  

TAHLİYE VALFI
6 	 - YAKIT SICAKLIĞI MUHAFAZA TANKI 

VE GAZ ALMA ÜNİTESİ 
7 	 - GERİ DÖNDÜRMEZ VALF
6 	 - BY-PASS VALF (NORMALDE KAPALI)
9 	 - AYARLANABİLİR BASINÇ REGÜLA-

TÖRÜ 0.5 - 2 BAR
10	 - MANOMETRE (0-4 BAR) 
11	 - FUEL OİL BUHARLI VEYA SICAK 

SULU ISITMA KANGALI 
  (GEREKLİ İSE) IELEKTRİKLİ ISITMA 

		  KABLOSU HATTI

85
11

-6
.T

IF

50°C’DE MAKS. 15 °E’E KADAR OLAN MODÜLASYONLU BRÜLÖR VEYA ÇOKLU İKİ-KADEMELİ 
BRÜLÖRLER İÇİN TEMEL HİDROLİK DEVRE ŞEMASI

02
90

11
20

.T
IF

1 	 - ANA TANK
2 	 - FİLTRE
3 	 - SİRKÜLASYON POMPASI
4 	 - SU VEYA SİSTEM YAKITI TAHLİYE
5 	 - NORMALDE KAPALI HAVA-GAZ  

TAHLİYE VALFI
6 	 - YAKIT SICAKLIĞI MUHAFAZA TANKI 

VE GAZ ALMA ÜNİTESİ 
7 	 - GERİ DÖNDÜRMEZ VALF
6 	 - BY-PASS (NORMALDE KAPALI)
9 	 - AYARLANABİLİR BASINÇ REGÜLA-

TÖRÜ 0.5 - 2 BAR
10	 - MANOMETRE (0-4 BAR)

NOT. Sıcak yağın muhafazası tankı (çap 150 mm., yükseklik 400 mm.), 
brülöre mümkün olduğu kadar yakın ve brülör pompasından 
yaklaşık 0,5 m. yukarıda olacak şekilde yerleştirilmelidir.

NOT. Sıcak yağın muhafazası tankı (çap 150 mm., yükseklik 400 mm.), 
brülöre mümkün olduğu kadar yakın ve brülör pompasından 
yaklaşık 0,5 m. yukarıda olacak şekilde yerleştirilmelidir. 
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MAKS. 50°C’DE 50°E ‘E KADAR OLAN AĞIR FUEL OİL İLE ÇALIŞAN MODÜLASYONLU VEYA ÇOKLU 
İKİ-KADEMELİ BRÜLÖRLER İÇİN TEMEL HİDROLİK DEVRE ŞEMASI VE RİNG HATTI ISITICISI

85
13

-7
.T

IF

1 	 - 	ANA TANK
2 	 - 	FİLTRE
3 	 - 	SİRKÜLASYON POMPASI
4 	 - 	SU VEYA SİSTEM YAKITI TAHLİYE
5 	 - 	NORMALDE KAPALI HAVA-GAZ TAHLİYE VALFI
6 	 - 	YAKIT SICAKLIĞI MUHAFAZA TANKI VE GAZ ALMA 

ÜNİTESİ 
7 	 - 	GERİ DÖNDÜRMEZ VALF
6 	 - 	BY-PASS VALF (NORMALDE KAPALI)

NOT. Sıcak yağın muhafazası tankı (çap 150 mm., yükseklik 400 mm.), brülöre mümkün olduğu kadar yakın ve brülör 
pompasından yaklaşık 0,5 m. yukarıda olacak şekilde yerleştirilmelidir. 

9 	 - 	AYARLANABİLİR BASINÇ REGÜLATÖRÜ 0.5 - 2 BAR
10	 - 	MANOMETRE (0-4 BAR) 
11	 - 	TERMOMETRE
12	 -	  ISITICI REZİSTANS
13	 -	 YARDIMCI ISITICI
14	 -	 FUEL OİLİ ISITMAK İÇİN BUHARLI VEYA SICAK SULU 	

	 ISITMA SERPANTİNİ
15	 -	 FUEL OİL ISITMA KANGALI, BUHAR VEYA SICAK SU İLE
16	 - HAZNE ÇAP 100MM, YÜKSEKLİK 300MM 

	- ELEKTRİKLİ ISITMA KABLOSU (GEREKİYORSA)

GELİŞMİŞ İKİ KADEMELİ ÇALIŞMANIN TANIMI  
(BT...DSPN) (BT 8712/3’e bakın.)
Geliştirilmiş iki kademeli çalışma diyoruz, çünkü 1. alevden 2. ale-
ve geçiş (minimum kapasiteden maksimum kapasiteye) kademeli 
olur, dolayısıyla yanma havası ve memeden çıkan yakıt miktarı 
kademeli arttırılır.
Fuel oil’in ön ısıtma fazı esnasında, voltaj ön ısıtıcının ayar 
termostatından geçer ve rezistansların röle bobinine ulaşır. Röle 
kapanır ve ön ısıtıcıdaki yakıtı ısıtma amacıyla rezistanslara akım 
gönderir. Sıcaklık ayarlandığı değere ulaştığında, ön ısıtıcının mi-
nimum termostatı kapanır.
Ön ısıtıcıdaki sıcaklık ayarlandığı değere ulaştığında ve rezistan-
slar devreden çıkarıldığında( ayar termostatının kontakları açık 
durumda) brülör kontrol kutusu bağlanacaktır. Dolayısıyla, ön 
ısıtıcıdaki fuel oil maksimum sıcaklıkta olmalıdır.
İlgili röleyi ayırarak rezistansları devreden çıkarttığında, ön 
ısıtıcının ayar termostatı üzerinden brülör kontrol kutusuna faz 
bağlanır.
Kontrol kutusu, ön süpürme fazını devreye sokmak için fan moto-
runu çalıştırarak  ateşleme programını başlatır.

Fan ile oluşturulan hava basıncı, ilgili hava presostatının hareke-
te geçirecek yeterlilikte ise, pompa motoru hemen devreye gire-
cek ve brülör yakıt borularındaki sıcak yakıt ön sirkülasyonunu 
başlatacaktır. Pompadan çıkan yakıt, ön ısıtıcıya varır, termostatın 
ayarlanmış olduğu sıcaklığa kadar ısıtılır ve ön ısıtıcıdan çıktığında 
lansa varmadan filtreden geçer. Sıcak yakıt, memeye geçişler 
kapalı olduğu için memeden çıkmaz.
Bu lans içindeki yakıt geçişlerinin kapatılması çubukların ucunda-
ki kapatma iğneleri vasıtası ile olur. Bu iğneler, çubukların diğer 
uçlarına yerleştirilmiş kuvvetli yaylar ile kendi yuvalarına sıkıca 
oturtulur. Yakıt lans içinde devridaim eder; lans dönüşünden 
çıkar ve TRU termostatının bulunduğu hazneden geçer ve dönüş 
basınç regülatörüne varır. Bunu geçerek, pompanın dönüş 
bağlantısına varır, buradan pompa dönüşünden gelen yakıt ile 
beraber dönüş hattına tahliye edilir. Yakıt sirkülasyonu, yukarıda 
anlatıldığı şekilde, dönüş basınç regülatörünün ayarlandığı (10-12 
bar) minimum basınçtan az daha yüksek basınç (birkaç bar gibi) 
değerinde yapılır.
Ön süpürme ve yakıt ön sirkülasyon fazı süresi 22,5 saniyedir. Bu 
süre uzayabilir, çünkü elektrik devresinde bulunan özel bağlantı 
ile, meme dönüş hattındaki yakıt sıcaklığı, TRU termostat (dönüş 
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Kontrol kutusu özellikleri

memesindeki termostat)’ın ayarlandığı sıcaklık değerine ulaşana 
kadar kontrol kutusu ateşleme programının çalışmasına müsaade 
etmez.  Normalde, TRU termostatının müdahalesi ( sirkülasyon-
daki yakıtın yeterli sıcaklıkta olması ile) ön süpürme süresi (22,5 
sn.) içinde olur. OLmadığı takdirde, ön süpürme ve yakıt ön sirkü-
lasyonu süresi, TRU konum değiştirene kadar uzar. 
TRU’nun konum değiştirmesi kontrol kutusunun, elektrodları 
yüksek voltaj ile besleyen ateşleme trafosunu devreye sokarak, 
ateşleme programının çalışmasını başlamasını sağlar. Elektrodlar 
arasındaki yüksek voltaj, hava/yakıt karışımının ateşlemesi için 
elektriksel kıvılcım sağlar. Kıvılcım görüldükten 5 sn. sonra, kontrol 
kutusu,  lans kolu vasıtasıyla, yakıtın memeye çıkış ve dönüşünü 
kapatan iki çubuğu geriye hareket ettiren bobine voltaj verir.
Çubukların bu geriye hareketi aynı zamanda lans içindeki by-
pass pasajının kapatılmasını sağlar. Sonuç olarak, pompa basıncı 
yaklaşık 20-22 bar’lık normal değerine getirilir.
Yuvaları kapatan iki çubuğun geriye doğru hareketi ile, yakıtın 20-
22 barda ayarlanmış pompadaki basınçta memeye girmesine izin 
verir ve memeden uygun atomize edilmiş halde çıkar.
Kazana verilecek yakıt miktarını tayin eden dönüş basıncı,dönüş 
basınç regülatörü ile düzenlenir. Ateşleme basıncının minimum 
dfeğeri yaklaşık 10-12 bar olmalı. Memeden çıkan atomize edilmiş 
yakıt, fan ile temin edilen hava ile karıştırılır ve elektrodların 
kıvılcımı ile alev alır. Alevin varlığı fotorezistans ile algılanır.
Kontrol kutusu ateşleme program işlemeye devam eder ve 5 sani-
ye sonra “bloke” kapatması pozisyonunu geçer, ateşleme trafosu 
beslemesi kesilir ve kazana verilecek yakıt/hava karışım miktarını 
ayarlayan elektrik devresine bağlanır. 
Kazana verilen ısıl kapasiteyi ayarlayan servomotor, aynı anda 
yakıt ve yanma havası miktarını arttırır. Geri dönüş basınç regü-
latör yayının sıkıştırma büyüklüğünü (böylece yakıt basınç artışı 
sağlayan) belirleyen değişken profilli diskin dönmesi ile yakıt 
miktarı artışı belirlenir. Geri dönüş basıncı arttığında, nispi ola-
rak memeden çıkan yakıt miktarı artmaktadır. Yakıt miktarındaki 
artışı karşılamak amacıyla, yanma havasında eşit miktarda artış 
olmalıdır. Yanma havası klapesine kumanda eden diskin profili-
ni değiştiren vidalara müdahale ederek ilk ayar’da yanma ayarı 
gerçekleştirilebilir. Yakıt ve yanma havası miktarı maksimum 
değere varana kadar aynı sürede artar. (Pompa basıncı 20 - 22 
bar değerinde iken; geri dönüş basınç regülatöründe yakıt basıncı 
yaklaşık 18-20 bar’a eşittir.) 
Sıcaklık ve basınç değeri, ikinci kademe kazan termostatı (veya 
presostatı)’nın konum değiştireceği değer için yapılan limit ayara 
erişene kadar brülör maksimum yakıt temin pozisyonunda kalır; 
daha sonra, kazana verilen hava ve yakıt miktarını ayarlayan 
servomotoru önceki hareket doğrultusundan aksi yöne döndürür. 
Servomotorun geriye doğru dönme hareketi, minimum değerlerine 
varana kadar yakıtta ve bağlı olarak yanma havasında azalma-
ya sebep olur. Minimum pozisyondaki yakıt ve yanma havası 

miktarında bile maksimum sıcaklık değerine termostatın (buhar 
kazanı ise presostat) ayarlandığı sıcaklık değerine ulaşıldığında, 
termostat konum değiştirecek ve brülörü durduracaktır.Sıcaklık 
(buhar kazanı ise presostat) değeri, brülörü durdurma değerinin 
altına düştüğünde brülör yukarıda anlatıldığı gibi tekrar devreye 
girecektir. Normal çalışma esnasında, kazana bağlı 2. kademe 
termostatı/presostatı arzu edilen değişimleri algılar ve kazana 
verilen yakıt miktarını ayarlayan servomotora müdahale ederek 
yanma havası ve yakıt miktarı dengesini otomatik olarak  sağlar.
Bu şekilde, yakıt ve yanma havası regülasyon sistemi, kazanın 
ihtiyacı olan ısı miktarına eşit yakıt ve göreceli olarak yanma 
havasını karşılayan denge pozisyonuna ulaşacaktır.
Brülör etiket değerinde belirtilen maksimum gücün 1/1 ile 1/3’ü 
arasında iyi bir yanma ile çalışabilir.
Not: Brülör devreye alındığında, hava pressostatı, ateşleme ale-
vinin oluşacağı basınçta düzgün çalışacak şekilde ayarlanmalıdır; 
aksi halde kontrol kutusu brülörü durduracaktır.

MODÜLASYONLU ÇALIŞMANIN TANIMI (BT....
MNM)  (BT 8712/3’e bakın.) 
Fuel oil’in ön ısıtma fazı esnasında, voltaj ön ısıtıcının ayar 
termostatından geçer ve rezistansların röle bobinine ulaşır.
Röle kapanır ve ön ısıtıcıdaki yakıtı ısıtma amacıyla rezistanslara 
akım gönderir. Pompayı ve lansı ısıtan ısıtıcı elemanlar (sadece 
....D versiyonunda mevcut) elektrik panosunun (I) şalterinden 
enerjilenir. Ön ısıtıcı ayar termostatı, ön ısıtıcıdaki yakıtın sıcaklığı 
ayarlanmış olan değere eriştiğinde konum değiştirir, ısıtıcı 
rezistanslarının enerjisini keserken, kontrol kutusunu enerjiler 
(ayar termostatı kontakları açıktır.).Dolayısıyla, ön ısıtıcıdaki fuel 
oil maksimum sıcaklıkta olmalıdır. Kontrol kutusu, ön süpürme 
fazını devreye sokmak için fan motorunu çalıştırarak ateşleme 
programını başlatır. Fan ile oluşturulan hava basıncı, ilgili hava 
presostatının harekete geçirecek yeterlilikte ise, pompa motoru 
hemen devreye girecek ve brülör yakıt borularındaki sıcak yakıt 
ön sirkülasyonunu başlatacaktır.
Pompadan çıkan yakıt, ön ısıtıcıya varır, ayarlanmış olan sıcaklığa 
kadar ısıtılır ve ön ısıtıcıdan çıktığında lansa varmadan önce fil-
treden geçer. Memeye geçit kapalı olduğundan lanstaki sıcak 
yakıt sirkülasyona devam eder. Bu lans içindeki yakıt geçişlerinin 
kapatılması çubukların ucundaki kapatma iğneleri vasıtası ile 
olur. Bu iğneler, çubukların diğer uçlarına yerleştirilmiş kuvvet-
li yaylar ile kendi yuvalarına sıkıca oturtulur. Yakıt sirküle eder; 
lans dönüşünden çıkar ve TRU termostatının bulunduğu depo-
dan geçer ve dönüş basınç regülatörüne varır. Bunu geçerek, 
pompanın dönüş bağlantısına varır, buradan pompa dönüşünden 
gelen yakıt ile beraber dönüş hattına tahliye edilir.
Yakıt sirkülasyonu, yukarıda anlatıldığı şekilde, dönüş basınç 

Kontrol kutusu 
&  İlgili Ateşleme 

Programı

LAL 1.25
Rölesi

Emniyet Süresi
(saniye olarak)

5

Ön-süpürme ve Yakıt Ön-
sirkülasyonu Süresi

(saniye olarak)

22,5

Ateşleme öncesi Süre 
(saniye olarak)

2,5

Ateşleme-sonrası 
Süre

(saniye olarak)

5

1. alev ile Modülasyon 
başlangıcı arasındaki 

Süre 
(saniye olarak)

20
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regülatörünün ayarlandığı (10-12 bar) minimum basınçtan az 
daha yüksek basınç (birkaç bar gibi) değerinde yapılır. Ön süpür-
me ve yakıt ön sirkülasyon fazı süresi 22,5 sn.dir:
Elektrik devresinde bulunan özel bağlantı ile, meme dönüş 
hattındaki yakıt sıcaklığı, TRU termostat (dönüş memesindeki 
termostat)’ın ayarlandığı sıcaklık değerine ulaşana kadar kontrol 
kutusu ateşleme programının çalışmasına müsaade etmez. 
Normalde, TRU termostatının müdahalesi (sirkülasyondaki 
yakıtın yeterli sıcaklıkta olması ile) kontrol kutusunun, elektrotları 
yüksek voltaj ile besleyen ateşleme trafosunu devreye sokarak, 
ateşleme programının çalışmaya başlamasını sağlar. Elektrotlar 
arasındaki yüksek voltaj, hava/yakıt karışımının ateşlemesi için 
elektriksel kıvılcım sağlar.
Kıvılcım görüldükten sonra, kontrol kutusu, kol vasıtasıyla,  yakıtın 
memeye çıkış ve dönüşünü kapatan iki çubuğu geriye hareket 
ettiren bobine voltaj verir. Çubukların bu geriye hareketi aynı za-
manda lans içindeki by-pass pasajının kapatılmasını sağlar. So-
nuç olarak, pompa basıncı yaklaşık 20-22 bar’lık normal değerine 
getirilir.
Yuvaları kapatan iki çubuğun geriye doğru hareketi ile, yakıtın 20-
22 barda ayarlanmış pompadaki basınçta memeye girmesine izin 
verir ve memeden uygun atomize edilmiş halde çıkar.
Kazana verilecek yakıt miktarını tayin eden dönüş basıncı, dönüş 
basınç regülatörü ile düzenlenir.
Ateşleme debisinin değeri (minimum miktar) yaklaşık 10-12 bar 
olmalı.
Memeden çıkan atomize edilmiş yakıt, fan ile temin edilen hava 
ile karıştırılır ve elektrodların kıvılcımı ile alev alır.
Alevin varlığı fotosel ile algılanır.
Kontrol kutusunda program işlemeye devam eder ve durdurma 
pozisyonunu geçer,  ateşleme trafosu beslemesi kesilir ve kazana 
verilecek yakıt/hava karışım miktarını ayarlayan elektrik devresi-
ne bağlanır. Kazana verilen ısıl kapasiteyi ayarlayan servomotor, 
aynı anda yakıt ve yanma havası miktarını arttırtır. 
Geri dönüş basınç regülatör yayının sıkıştırma büyüklüğünü 
(böylece yakıt basınç artışı sağlayan) belirleyen değişken profilli 
diskin dönmesi ile yakıt miktarı artışı belirlenir.
Geri dönüş basıncı arttığında, nispi olarak memeden çıkan yakıt 

miktarı artmaktadır. Yakıt miktarındaki artışı karşılamak amacıyla, 
yanma havasında eşit miktarda artış olmalıdır. Yanma havası 
regülatörüne (klape) kumanda eden diskin profilini değiştiren vida-
lara müdahale ederek ilk ayar’da yanma ayarı gerçekleştirilebilir. 
Yakıt ve yanma havası miktarı maksimum değere varana kadar 
aynı anda artar. (Pompa basıncı 20-22 bar değerinde iken; geri 
dönüş basınç regülatöründe yakıt basıncı yaklaşık 18-20 bar’a 
eşittir.) 
Sıcaklık ve basınç değeri, kazan termostatı (veya presostatı)’nın 
konum değiştireceği değer için yapılan limit ayara erişene kadar 
brülör maksimum yakıt temin pozisyonunda kalır; daha sonra, ka-
zana verilen hava ve yakıt  miktarını ayarlayan servomotoru ön-
ceki hareket doğrultusundan aksi yöne döndürür. Servomotorun 
geriye doğru dönme hareketi, minimum değerlerine varana kadar 
yakıtta ve bağlı olarak yanma havasında azalmaya sebep olur.
Minimum pozisyondaki yakıt ve yanma havası miktarında bile 
maksimum sıcaklık değerine termostatın (buhar kazanı ise pre-
sostat) ayarlandığı sıcaklık değerine ulaşıldığında, termostat  ko-
num değiştirecek ve brülörü durduracaktır.
Sıcaklık (buhar kazanı ise presostat) değeri, brülörü durdurma 
değerinin altına düştüğünde brülör yukarıda anlatıldığı gibi tekrar 
devreye girecektir.
Normal çalışma esnasında, kazana bağlı modülasyon probu 
arzu edilen değişimleri algılar ve kazana verilen yakıt miktarını 
ayarlayan servomotora müdahale ederek  yanma havası ve yakıt 
miktarı dengesini otomatik olarak  sağlar.
Bu şekilde, yakıt ve yanma havası regülasyon sistemi, kazanın 
ihtiyacı olan ısı miktarına eşit yakıt ve göreceli olarak yanma 
havasını karşılayan denge pozisyonuna ulaşacaktır.
Brülör etiket değerinde belirtilen maksimum gücün 1/1 ile 1/3’ü 
arasında düzgün bir yanma ile çalışabileceğini unutmayın.
Not: Brülör devreye alındığında, ateşleme alevinin oluşacağı 
basınçta düzgün çalışacak şekilde hava presostatı ayarlanmalıdır; 
aksi halde kontrol kutusu brülörü durduracaktır.

Kontrol kutusu özellikleri

Kontrol kutusu 
&  İlgili Ateşleme 

Programı

LAL 1.25
Rölesi

Emniyet Süresi
(saniye olarak)

5

Ön-süpürme ve Yakıt Ön-
sirkülasyonu Süresi

(saniye olarak)

22,5

Ateşleme öncesi Süre 
(saniye olarak)

2,5

Ateşleme-sonrası 
Süre

(saniye olarak)

5

1. alev ile Modülasyon 
başlangıcı arasındaki 

Süre 
(saniye olarak)

20
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MANYETİK BOBİNLİ VE PİNSİZ MEMELİ ORANSAL FUEL OİL BRÜLÖRLERİ DEVRE ŞEMASI

1)	 Filtre
2)	 Brülör pompası (20-22 bar)
3)	 Manometre (0-40 bar)
4)	 Lans
5)	 Pimsiz geri dönüşlü meme
6)	 Kapama pimli çubuk
7)	 By-pass delikleri
8)	 Kapama yayları
9)	 Açma elektromıknatısı
10)	 Dönüş basınç regülatörü (Min.= 10-12 bar / Maks.= 18-20 bar)
11)	 Modülasyon servomotoru

12)	 Yakıt/hava oransal değişimi için kontrol diski
13)	 Hava ayar klapesi
14)	 Hortumlar
15)	 Elektrikli ön-ısıtıcı
16)	 Otomatik temizleyicili filtre (0,3 mm.)
17)	 Termometre
18)	 Minimum sıcaklık termostatı
19)	 Maksimum sıcaklık termostatı
20)	 Ön ısıtıcı ayar termostatı
21) Meme geri dönüş termostatı

N°
 B

T 
87

12
/3

CONNECTION AT THE FUEL FEEDING 
DIAGRAM  FOR ONE OR MORE BURN-
ERS (SEE 0002901120; 8511/6; 8513/7)

N°
 B

T 
93

53
/1

CHARLES BERGONZO (CB) MEMESİ SÖKÜLDÜ (MUSLUK YÖNÜ)

Meme tanımlama verileri:
Kg/s cinsinden dağıtım 
Püskürtme açısı (30°-45°-60°-80°) 
Dağıtım oranı (1/3 = B3 – 1/5 = B5)

 Viton'da tutma halkası
(yağ ve yüksek sıcaklığa dirençli) 

Türbülans odası

Yakıt dönüşü
Yakıt çıkış deliği

Yakıt dönüş deliği

! 	Memenin doğru çalışması için, memenin "geri dönüşünün" asla tamamen kapanmaması zorunludur. Brülör ilk ateşlendiğinde bu 
şart doğru çalışmayla gerçekleşmelidir. Pratikte, meme maksimum kapasiteyle çalıştığında, memeye "gönderilen" basınç (pompa 
basıncı) ve memeden "dönen" basınç (dönüş basıncı regülatörüne dönen basınç) arasında en az 2 ÷ 3 bar olmalıdır.

Örnek	 Pompa basıncı 20 bar 	 Pompa basıncı 22 bar	
	 Dönüş basıncı 20 - 2 = 18 bar	 Dönüş basıncı 22 - 3 = 19 bar	
	 Dönüş basıncı 20 - 3 = 17 bar	 Dönüş basıncı 22 - 2 = 20 bar 

Yakıt girişi
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BALTUR POMPASI (BT..... MODELİ)

BRÜLÖRÜN KAZANA BAĞLANMASI
Brülör kazanın demir aynasına bağlanmalıdır. Öncelikle brülörle 
beraber teslim edilen saplama civatalar brülör flanşı deliklerine 
uygun olarak kazan aynasına sabitlenmelidir.
Aynanın içersinden saplama civataların elektrik kaynağı ile ay-
naya kaynak edilmesi, brülörü sökerken somunların gevşetilmesi 
esnasında civataların da gevşemesini önlemesi için tavsiye edilir.
Kazan aynasının ısı yalıtımı yapılmadığı takdirde, en az 10 mm. 
kalınlığında izolasyon contası kazan ile brülör flanşı arasına 
koymalısınız. Brülörü yerleştirirken, namlu ucundaki yanma başlığı 
sökülmelidir.  

ELEKTRİK BAĞLANTILARI
Bütün elektrik bağlantılarının esnek kablolar kullanılarak yapılması 
tavsiye edilir. 
Elektrik bağlantıları sıcak parçalardan uzak olmalıdır.
Cihazın bağlanacağı elektrik besleme şebekesi brülöre uygun voltaj 
ve frekansa sahip olmalıdır. Ana elektrik besleme hattında uygun 
sigortalı şalter (sigortalar) ve (mevcut ise) akım sınırlandırıcının 
brülör maksimum akım girişine uygun olduğundan emin olun.

N°
 00

02
90

05
80

Emme Voltmetre bağlantısı 1/4”
Dönüş

Düz pompa

Gidiş (meme)

Manometre bağlantısı 1/4”

Merkezi ısıtma elemanı

Pompa basınç ayarı  
(20 ÷ 22 bar)

Emme Voltmetre bağlantısı 1/4”
Dönüş

Gidiş (meme)

Manometre bağlantısı 1/4”

Merkezi ısıtma elemanı

Pompa basınç ayarı (20 ÷ 22 
bar)

Düz pompa
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FUEL OİL İLE  İLK ÇALIŞTIRMA VE AYARLARI-
NIN YAPILMASI
1)	 Meme karakteristikllerinin ( kaç kg/h ve püskürtme açısının 

kaç derecelik olduğu) kazan için uygun olup olmadığını 
kontrol edin (BT 9353/1’e bakın.).Uygun değil ise, memeyi 
değiştirin.

2)	 Yakıt deposunda yakıt olduğunu ve yakıtın (en azından göz 
ile) brülöre uygun özelliklere sahip olduğunu kontrol edin.

3)	 Kazanda su olduğunu ve sistem üzerindeki vanaların açık 
olduğunu kontrol edin. 

4)	 Yanma ürünlerinin tahliyesi’nin kolaylıkla 
gerçekleştirilebileceğine (kazan ve bacaya ait kilit vanalarının 
açık olduğunu kontrol edin) emin olun,

5)	 Brülöre bağlanacak elektrik hattının voltajı, imalatçı firma 
tarafından istenen değerde olduğundan ve motor elektrik 
bağlantılarının, mevcut voltaj değerine göre hazırlandığından 
emin olun. Ayrıca, Mahalde gerçekleştirilen bütün elektrik 
bağlantılarının, Baltur ’un elektrik devre şeması ile 
uygunluğunu da kontrol edin.

6)	 Yanma başlığının, kazan imalatçısının belirlediği mesafede 
kazanın içine uzatıldığından emin olun.Yanma başlığındaki 
hava ayar cihazının, kazana gerekli yakıt için yeterli olduğu 
düşünülen    pozisyonda olduğunu kontrol edin. Disk ve 
yanma başlığı arasındaki hava geçişi, yakıt miktarı görece-
li olarak azaltıldığında, makul mesafede kısılmalıdır; diğer 
taraftan, memeden çıkan yakıt miktarı oldukça yüksek ise, 
yanma başlığı ve disk arasındaki hava geçişi göreceli olarak 
arttırılmalıdır. ( ‘Yanma başlığı ayarı’ konusuna bakın.)

7)	 Yakıt hava miktarını düzenleyen servomotora bağlı dönüş 
diski üzerindeki kapağı kaldırın. Bu diskte yakıt ve uygun 
miktarda yanma havası miktarını kontrol etmek için kullanılan 
ayarlanabilir vidalar mevcuttur.

8)	 Her iki modülasyon anahtarını “MIN” (minimum) ve 
“MAN”(manuel) pozisyonuna getirin.

9)	 İki ön-ısıtıcı termostatının (minimum ve ayar termostatları)
ayarını kontrol et. Yakıt, 2E’i aşmayan viskozitede memeye 
ulaşmalı.Brülörün stop etmesine sebep olmaması için , ayar 
termostatı minimum termostat seviyesinden 15-20C daha 
yüksek  seviye ye ayar termostatı ayarlanmalıdır.Brülörü de-
vreye aldıktan sonra, termostatların düzgün çalıştığını kontrol 
edin. Filtre üzerindeki termostatı 50 C’ye ayarlayın. 	

10)	 Yakıt besleme ring devresini çalıştırın, yakıt besleme hattının 
çalışmasını kontrol edin ve yakıt  besleme basıncını yaklaşık 
1 bara ayarlayın. ( eğer yakıt besleme hattının üzerinde 
basınç regülatörü varsa)

11)	 Pompadaki vakümmetre bağlantı tapasını sökün ve pom-
pa besleme hortumuna bağlı vanayı çok hafif açın hava 
kabarcıkları olmaksızın yakıt gelene kadar bekleyin, havasını 
aldıktan sonra vanayı tekrar kapatın.

12)	 Pompanın vakummetre bağlanacağı deliğine yaklaşık 3 bar 
skalalı manometre bağlayın ve brülör besleme pompasına 
gelen yakıtın basınç değerini kontrol edin. Pompanın mano-

metre bağlantı noktasına bir adet 30 bar skalalı manometre 
bağlayın ve pompanın çalışma basıncını kontrol edin. Meme 
geri dönüş basıncını kontrol etmek için, geri dönüş basınç 
regülatörü üzerine 30 bar skalalı manometre bağlayın. (BT 
8712/3’e bakın.)

13)	 Yakıt hattına yerleştirilmiş bütün  vanaları ve yakıt akışını ke-
sici cihazları açın.   

14)	 Kontrol panel üzerindeki anahtarı “0”(devre açık) pozisyona 
getirin ve brülör besleme hattına elektrik verin. Fan ve pompa 
motoruna ait kontaktörü el ile basılı tutarak, pompa ve fan 
motorlarının yönlerinin doğruluğunu kontrol edin. Eğer ters 
yönde dönüyorsa, motor dönüş yönünü düzeltmek için ana 
giriş kablolarının iki ucunu değiştirin.

15)	 Brülöre bağlı pompa çıkış basıncını ölçen manometrede az 
bir basınç değeri görünceye kadar ilgili kontaktöre basarak 
brülör pompasını çalıştırın. Bu ufak basıncın oluşması ile 
brülör yakıt devresinin havasının alındığı anlaşılmış olur.

16) 	Kontrol kutusuna akım vermek için kontrol panosu üzerin-
deki anahtarı “I” konumuna getirin. Bu, ilgili termostatların 
kumandası üzerinden tanktaki ve filtredeki yakıtı ısıtan 
rezistansları enerjiler. ( .....D modellerinde aynı zamanda 
pompa ve lansın ısıtıcı rezistansları da enerjilenir.)Isıtıcı 
rezistansların devreye girmesi elektrik panosundaki pilot 
lambasının yanması ile anlaşılabilir.

17)	 Minimum seviye termostatı, ön ısıtıcıdaki yakıt termostatın 
ayarlandığı seviyeye geldiğinde kapatır. Minimum sıcaklık 
termostatı kapandığında, brülörü hemen devreye sokmaz.  
Ayar termostatının rezistansların enerjisini kesip, kontrol 
kutusunu enerjilemesi ile brülör devreye girer. Dolayısıyla 
brülör sadece rezistanslar devreden çıktığında ve maksi-
mum ön ısıtma sıcaklığına erişildiğinde (kazan ve emniyet 
termostatları veya basınç şalterleri devreyi kapamadığı ta-
kdirde) devreye girer.  Brülör devrede iken, minimum seviye 
termostatına bağlı yardımcı role, ayar termostatı rezistans 
ısıtıcılarını tekrar enerjilemek için kontağını değiştirdiğinde 
brülörün durmasını önler (elektrik devre şemasına bakın.). 
Kontrol kutusu, enerjilendiğinde, brülör ateşleme programına 
başlar. Program yanma odası ön-süpürmesi ve brülördeki 
yakıt hattının düşük basınç altında sıcak yağ ile ön-sirkülas-
yonunu yürütür. “Çalışmanın Tanımı” adlı konu başlığında 
anlatıldığı gibi, brülör minimum kapasite konumunda ateşler. 

18) 	Brülör “minimum” da çalışırken, iyi yanmayı sağlamak 
için gerekli olduğu düşünülen miktardaki havayı ayarlama 
işlemini gerçekleştirin. Yanma havasını ayarlayan klapeye 
hareket ileten kolun bağlı olduğu aksamın, tambur üzerin-
deki vidalara değdiği yerleri göz önüne alarak vidaları sıkın 
veya gevşetin. En kritik şartlarda dahi yumuşak ateşlemeyi 
sağlamak amacıyla “Minimum” pozisyon için hava miktarının 
çok az azaltılmış olması tercih edilir. 

19)	 “Minimum” için hava miktarını ayarladıktan sonra, modülas-
yon anahtarını “MAN”(manuel) ve“Max” (maksimum) pozis-
yona getirin. 
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20)	 Yakıt ve hava miktarını düzenleyen servomotor hareket et-
meye başlar; tamburun yaklaşık 12° lik (bu mesafe üç vidalık 
boşluğa denk gelir) açıda dönünceye kadar bekleyin. Tambu-
run bu noktasında modülasyonu durdurun ve “O” pozisyonu-
na anahtarı geri getirin. Alevin görsel kontrolünü yapın, gerekli 
ise 18. maddede bildirildiği şekilde yanma havasının ayarını 
yapın.Uygun baca gazı analiz cihazı ile yanma kontrolünü 
yapın ve gerekiyorsa önceden gözle yapılmış ayarı düzeltin. 
Yukarıda anlatılan işlem (bir defada tamburun yaklaşık 12lik 
ileriye doğru hareket etmesi ile) tekrarlanmalıdır ve gerekiyor-
sa, tam modülasyon çalışırken, yakıt/hava oranı her defasında 
düzeltilmelidir. Verilen yakıtın dereceli olarak arttığından, 
dolayısı ile modülasyon sonunda maksimum yakıt miktarına 
eriştiğinden emin olun. Bu, düzgün aşamalı artan modülasyon 
işleminin olmasını sağlar. İhtiyaç olan düzenli artışı sağlamak 
(düzgün modülasyon elde etmek ) için yakıt miktarını belir-
leyen vidaların pozisyonunun değiştirilmesi gerekebilir. Geri 
dönüş basıncı, pompanın basmış olduğu basınçtan yaklaşık 
2-3 bar daha düşük olması halinde, geri dönüşlü memeden 
maksimum miktarda yakıt çıkması sağlanır. Doğru bir hava/
yakıt oranı için, kapasite artarken yanmadaki karbon diok-
sit (CO2) yüzdesi de artmalıdır (minimum kapasitede en az 
%10 ‘dan maksimum kapasitede en fazla %13 ‘e kadar). Biz, 
önlenemeyen koşullar ( atmosferi basınçta değişimler, fan 
hava kanalında toz partiküllerinin varlığı,...)  nedeniyle du-
man opasitesinde dikkati çeken artışa neden olan, oldukça 
sınırlı aşırı hava ile çalışmayı önlemek için CO2’nin %13’ü 
aşmamasını tavsiye ederiz. Duman opasitesi, kullanılan 
yakıt cinsine bağlıdır. (son yıllardaki araştırmalar, Bacharach 
skalasının 2 no’sunu aşmaması gerektiğini bildirir.) Mümkün 
ise, CO2 değeri az daha düşük olasına rağmen duman opa-
sitesini, Bacarach skalasının No;2 sinin altında tutmayı ta-
vsiye ederiz. Daha düşük duman opasitesi kazanı daha az 
kirletir ve dolayısıyla, CO2 değeri daha aşağıda olmasına 
rağmen, ortalama karlılık normal olarak daha fazla olacaktır. 
Hatırlanmalıdır ki, uygun şekilde ayar yapmak için, sistemde-
ki su sıcaklığı tam doğru değerinde ve brülör en az 15 dakika 
çalışıyor olmalıdır. Uygun cihazlar mevcut değil ise, karar 
alev rengine göre verilir; Rengi parlak portakal renkli alevi 
sağlayacak şekilde ayar yapmanızı tavsiye ederiz. Dumanlı 
kızıl alev veya aşırı fazla havalı beyaz alev oluşmasını ön-
leyin. Yakıt/hava oranının ayarını kontrol ettikten sonra, ayar 
vidalarını kilitleyen vidaları sıkın.

21)	 “AUT – O – MAN “ anahtarını “AUT” pozisyonuna ve “MIN-0-
MAX” anahtarını “O”pozisyonuna getirerek modülasyon mo-
torunun işlevini kontrol edin. Bu şekilde,eğer brülör  BT ...M 
(modülasyonlu) tip ise kazan probunun otomatik kumandası 
ile, veyaBT ...DSPGN( geliştirilmiş iki kademeli) tip ise 2. ka-
deme termostatı ( 2. kademe pressostatı) ‘nın kumandası ile 
modülasyon işlevi mükemmel olarak yapılır. ( Modülasyonlu 
tip için Elektronik Modülasyon Regülatörü RWF konusuna 
bakın)  Normalde RWF’in içindeki ayarları değiştirmeye gerek 
yoktur.    

22) Ön-ısıtıcı termostatlarının her hangi bir soruna (kötü yanma, 
ön ısıtıcıda gaz, duman) sebep olmadığından emin olun. Ge-
rekiyorsa, bu değerleri değiştirin. Ayar termostatının değerinin 
minimum termostat değerinden 15-20°C daha yüksek olması 
gerektiğini unutmayın.Minimum seviye termostatı, 2 E’yi 

aşmayacak şekilde iyi atomizasyon için minimum sıcaklıkta 
kapamalıdır. Bir rehber olması amacı ile kullanılan yakıt tipine 
göre viskozite-sıcaklık eğrisin bakın. ,

YANMA BAŞLIĞI VE ALEV DİSKİNİN AYARI 
Brülör, disk ile başlık arasındaki hava geçişini daha fazla açma 
veya daha fazla kapatacak şekilde ileriye veya geriye hareket ile 
ayarlanabilen yanma başlığı ile donatılmıştır. Geçişi kısarak, diskin 
hava geliş tarafında yüksek basınç oluşturulması ve dolayısıyla 
yüksek hız ve küçük kapasitelerde bile hava türbülansı sağlanabilir.
Yüksek hız ve hava türbülansı yakıtın havaya daha iyi nüfuz ederek 
optimum karışım oluşturmasına ve brülörün düzgün kararlı alev ile 
çalışmasına olanak sağlar. Diskin hava akış öncesindeki yüksek 
hava basıncı, alev tepmesini önlemek için gerekli olabilir ve karşı 
basınçlı kazanlar ve/veya büyük ısıl yükler ile çalışmada bu basıncın 
oluşturulması uygulamada vazgeçilmez hale gelir. Anlaşıldığı gibi, 
yanma başlığındaki havayı ayarlayan cihazın pozisyonu, daima 
disk sonrasında kararlı yüksek hava basınç değeri sağlayacak 
pozisyonda yerleştirilmelidir.Disk ve başlık arasındaki havayı 
kısacak şekilde, başlığın ayarlanması tavsiye edilir. Bu işlem, 
brülör fan emişine hava akış miktarını ayarlayan hava klapesinin 
makul miktarda açılması ihtiyacını doğurur.Açıktır ki, bu ayarlar, 
brülör maksimum pozisyonda çalışırken yapılmalıdır.Uygulamada, 
yanma başlığını orta pozisyona alarak işleme başlanır, brülör de-
vreye alınır ve önceden bahsedildiği gibi ilk ayar yapılır. Kazanın 
ihtiyacı olan maksimum kapasiteye ulaşıldığında, yanma başlığı 
pozisyonunu düzeltme işlemi gerçekleştirilir; fan emişindeki hava 
miktarını ayarlayan hava klapesinin makul miktarda açık olduğu 
durumda, kazana verilen yakıt için uygun miktarda hava akışı 
sağlamak amacıyla yanma başlığı ileri veya geri hareket ettirilir. 
Yanma başlığını ileri doğru hareket ettirirseniz  (bu işlem, yanma 
başlığı ve disk arasında hava geçişini daraltmaya sebep olmakta), 
geçişi tamamen kapatmayın.Yanma başlığını ayarlarken, diske göre 
tam merkezde tutun. Dikkat edilmelidir ki, diske göre merkezleme 
gerçekleştirilmez ise, kötü yanma ve yanma başlığına kısa sürede 
zarar verebilen başlığın aşırı ısınmasına sebep olacaktır.Brülörün 
üzerinde bulunan gözetleme deliğinden bakarak bunun kontrolü 
sağlanabilir. Daha sonra yanma başlığını pozisyonunda sabit tutan 
vidaları sıkın. Disk ile meme arasındaki mesafe ki, Baltur tarafından 
ayarlanmıştır, sadece memeden çıkan atomize halindeki yakıtın 
oluşturduğu koninin diski ıslatması ve kurum oluşturması durumun-
da değiştirilir.Not :  Ateşlemenin düzenli yapılıp yapılmadığını kontrol 
edin, çünkü yanma başlığı ileri itildiğinde, namlu çıkışında hava o 
kadar hızlanır ki, ateşleme zorlukla gerçekleştirilir. Bu oluşursa, 
ateşleme düzenli oluşuncaya kadar ve doğru pozisyonuna varana 
kadar yanma başlığını geriye alın, bu pozisyon kusursuz olmalıdır. 
Ateşlemede, zor koşullarda dahi emniyetli ateşlemeyi sağlamak 
için mutlak ihtiyacı olan hava miktarını sınırlandırma tavsiye edilir.
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HAVA AYARI GENEL GÖRÜNÜŞÜ

N°
 B

T 
86

08
/1HATALI AYAR

DOĞRU AYAR

Yanma başlığı

Türbülatör

Hava geçişi çok açık

Yanma başlığı ayar ve sabitleme 
vidaları

Yanma havası giriş klapesi çok kısık

Yanma başlığı

Yanma havası giriş klapesi yeterince açık

Yanma başlığı ayar ve sabitleme 
vidaları

Hava geçişi 
oldukça kısık.

UYARI:
Hava geçişini 

tamamen 
kapamayın.
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MEME, ELEKTRODLAR, TÜRBÜLATÖR’ÜN YERLEŞİMLERİNİ VE BAŞLIK/TÜRBÜLATÖR ARASINDAKİ “D” 
MESAFESİ AYARINI GÖSTEREN REFERANS ÇİZİM

02
93

14
51

.T
IF

KONTROLLAR
Brülör ateşlendikten sonra, emniyet cihazları ( fotorezistanslar, 
bloke cihazı, termostatlar) kontrol edilmelidir. 
1)	 Fotorezistans, alev kontrol cihazıdır, dolayısıyla çalışma 

esnasında alev kaybolur ise devreden çıkartmalıdır ( bu 
kontrolu ateşlemeden en az bir dakika sonra kontrol edin.).

2)	 Kontrol cihazında belirlenmiş olan süre içindeki ateşleme 
safhası esnasında normal şekilde alev görülmez ise brülör 
bloke olmalıdır ve bu şekilde kalmalıdır. Bloke, yakıt akışını 
hemen kapatır ve ardından brülörü stop ettirir ( bloke lambası 
yanar). Fotorezistansın etkinliğini ve bloke işlemini kontrol 
etmek için aşağıdaki işlemleri uygulayın;

a) brüllörü devreye alın.
b) Ateşlemeden en az bir dakika sonra fotorezistansı 

yuvasından çıkarın ve fotorezistansı ( elinizle veya bez 
parçası ile fotorezistans camını örterek) karartarak alev 
kaybolması durumunu benzetin. Brülör alevi sönmelidir. 

c) Fotorezistansı karartmaya devam ederseniz, brülör 
ateşlemesini yapar fakat fotorezistans alevi göremez, kon-
trol kutusu programında belirlenen süre içinde brülörü bloke 
eder. Kontrol kutusu sadece reset düğmesine basılarak 
manuel olarak resetlenebilir. Bloke etkinliği en az iki defa 
kontrol edilmelidir. 

3)	 Bütün brülör kontrol termostatları ve/veya basınç şalterleri ‘nin 
etkinliği onların durdurma işlemine geçişlerini kontrol ederek 
yapılmalıdır. 
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BRÜLÖRÜN KULLANIMI
Bu brülör tam otomatiktir, brülör ana şalter ve kumanda paneli 
ile devreye girer. Brülör çalışması yukarıda anlatıldığı şekildedir. 
“Kilitleme” pozisyonu, brülörün tamamı veya bir kısmı yetersiz 
çalıştığında devreye girer. Dolayısıyla, brülörü tekrar reset etme-
den önce, ısıtma sisteminde hata olup olmadığını kontrol edin. 
Brülör “kilitli” pozisyonda istenildiği kadar kalabilir.Resetlemek 
için, ilgili reset butonuna basın. Bu durumda, brülör sorunsuz 
çalışır. “Kilitleme” arka arkaya 3-4 defa devam ederse resetleme-
ye devam etmeyin. Yakıtın varlığını kontrol edin ve teknik servisi 
çağırın. 

BAKIM
Brülör özel bir bakım gerektirmez. Her halükarda, en azından 
ısıtma mevsiminin sonunda aşağıdaki işlemlerin yapılması 
tavsiye edilir.
1)	 Filtreleri,memeleri, türbülatör ve elektrodları uygun solven-

tler ile dikkatle temizlenmesi tavsiye edilir. Yakıt memesini 
temizlemek için metal nesne kullanmayın (ağaç veya plastik 
malzeme kullanın).

2)	 Fotorezistansı temizleyin.
3)	 Kazanı ve gerekiyorsa bacayı temizlettirin. Temiz bir kazan 

daha yüksek performansta, daha sessiz ve daha uzun ömürlü 
çalışır. 

Manometrede okunan 
buhar basıncı ( bar)	 1	 1,5	 2	 2,5	 3	 3,5	 4	 4,5	 5	 6	 7	 8
	
Karşılık Gelen 
Yaklaşık	 120	 127	 133	 138	 143	 147	 151	 155	 158	 164	 169	 174	
Sıcaklık (°C)		

FUEL OİL’İ ISITMAK İÇİN BUHAR ÖN ISI-
TICISI KULLANILAN  BRÜLÖRLERDEKİ 
DEĞİŞİKLİKLER
Brülör, buhar ile çalışan fuel oil ön ısıtıcısı ile beraber tedarik ede-
bilir; yakıt buhar ile ısıtılacak ve bunun sonucunda elektrikten ta-
sarruf edilecektir.Bu parça içinde buharın dolaştığı küçük bir tank 
ve tankın içinde fuel oil’in geçerek ısındığı bir serpantinden oluşur. 
Bu özel parça ön ısıtıcının boyutlarının önemli ölçüde küçülmesine 
sağlar.

Brülör ilk çalıştırıldığında soğuk yakıt,henüz buhar tarafından 
ısıtılmamış olan soğuk buhar on ısıtıcısı serpantininden geçmeye 
çalışacaktır.Soğuk yakıtın yüksek viskositesi küçük boyuta göre 
serpantin uzunluğunda dikkate değer artışa (gerekli olan yük-
sek ısı transferini sağlamak için)buda yüksek basınç kaybına ve 
devamında memeye yetersiz basınç gelmesine neden olacaktır. 
Bu durumu önlemek için buhar ön ısıtıcı devresinde, açıldığında 
yakıtın serpantine girmeden doğrudan geçeceği elle kumanda edi-
len bir by-pass vanası bulunması gerekir (BT 8576’ya bakın.)

Montaj
Kullanıcı, buharı yakıt ısıtıcısına götüren boru hattına şu malze-
meleri temin ve monte etmelidir; kesme vanası, uygun basınç 
düşürücü (1 ile 8 bar arasında ayarlanabilen) ve kontrol mano-
metresi (10 barlık). Serpantinden sızıntı olasılığına karşı fuel oilin 
buhar sistemine girmesini önlemek için ısıtıcıdan boşalan kon-
densi geri kazanmaya çalışmayın.

Ayar
Kazan uygun basınca ulaştığında buharın fuel oil ön ısıtıcısına 
ulaşmasına olanak tanıyan kesme vanasını açın ve kondens 
çıkış boru hattına konmuş ”hava tahliye” vanasını hafif açın. 
Buhar hafif açılmış vanadan tahliye olurken, basınç düşürücüyü 
fuel oil ısıtma sıcaklığına uygun bir değere, ki elektrikli ısıtıcı ayar 
termostatının daha önce ayarlanmış değerinden biraz yükseğe 
(10-15 ºC), ayarlayın. Normal ayarlamada manometrede oku-
nan değere göre basınç düşürücüsü ayarlanır, buharlı ısıtıcıdan 
çıkan yakıt sıcaklığı kontrol edildikten sonra eğer gerekiyorsa 
ayarlamayı düzeltin.

Ayarlama yapıldığında, hava tahliyesi kapama valfını kapatın. 
Elektrikli ön-ısıtıcı termostatları (minimum ve ayar termostatları)  
“İlk çalıştırma ve Ayar” konusunda anlatıldığı şekilde  
ayarlanmalıdır. 
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N°
 B

T 
85

76

ELEKTRİKLİ ÖN-ISITICI ÖNCESİ BUHARLI ÖN-ISITICI YERLEŞİM ŞEMASI 

1)	 Kaçak tahliye

2)	 Buhar geçiş indikatörü

3)	 Yoğüşma tahliye

4)	 Filtre

5)	 Soğuk iken önısıtıcıyı hariç tutacak manuel valf

6)	 Elektrikli ön ısıtıcı

7)	 Kendinden temizlemeli filtre (0,3 MM)

8)	 Termometre

9)	 Ön ısıtıcı minimum termostatı

10)	 Ön ısıtıcı maksimum termostatı

TO BE INSTALLED BY 
THE CUSTOMER

FROM BURNER 
PUMP

11)	 Ön ısıtıcı ayar termostatı

12)	 Termometre

13)	 Manometre tapası

14)	 Buhar ön ısıtıcısı

15)	 Yakıt kesme valfı

16)	 1-8 bar ayarlı buhar basınç regülatörü

17)	 Manometre (0-10 bar)

A)	 Buhar girişi min. 12 bar

B)	 Hava tahliye

C)	 Kondens tahliye
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N°
 8

56
2/

2

KAM AYARLARI İÇİN SQM 10 VE SQM 20 MODÜLASYON KONTROL MOTORLORUNUN AYRINTILARI 

B =	 Motor- kammili bağlantısı ayırma/birleştirme kolu
	 1 Pozisyonu = AyırırDisinsertion
	 2 Pozisyonu = Birleştirir

Kullanılan 3 adet kamların ayarını değiştirmek için ilgili kırmızı halkalar(A-Z-M) üzerinde çalışın. , İstediğiniz yöne doğru 
yeterli güç uygulayarak her bir kırmızı halkayı referans skalası göre çevirebilirsiniz. Kırmızı halkaların indeksleri her bir 
kam için alınan dönme açısını ilgili referans skalası üzerinde gösterir.

AYAR KAMLARI

REFERANS 
İNDEKSİ

KAM MİLİ

KLAPENİNMAKSİMUM 
AÇIKLIĞI

KLAPENİN TAM KAPANMASI
(BRÜLÖR BEKLEMEDE İKEN)

ATEŞLEMEDEKİ KLAPE 
AÇIKLIĞI
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 LAL.... KONTROL KUTUSU

KABLO BAĞLANTILARI
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N
° 
71

53

LAL.... KONTROL KUTUSU

Alev kontrolu 
	 Dedektörlü LAL1			   QRB.....		  QRC1....
	 230 V AC’de minimum gerekli 
	 dedektör akımı			   95 mikroamper		 80 mikroamper
	 Alevsiz maksimum müsaade 
	 edilen dedektör akımı 					     12 mikroamper
	 Mümkün olabilen maksimum 
	 dedektör akımı			   160 mikroamper		  ----
	 Cihazın “+” kutbu			   23. term.		  23. term.
	 Dedektör hattı boyu
	 - kontrol hattı olarak aynı kabloda			  maks. 30 mt.		  ---
	 - kablo kanalında ayrı kablo ile			   maks. 1000mt.		  ---
	 - üç-telli kablo					     maks. 1 mt.
	 - dedektör hattı için iki telli kablo
	   (bl,sw), faz için ayrı tek telli kablo	 ---			   maks. 20 mt.,
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N
° 
71

53

LAL.... KONTROL KUTUSU

SEMBOLLER
Tüm katalog için
 
a	 Hava damperinin AÇIK konumu için değiştirme limit anahtarı.
AL	 Kilit durumu sinyali (alarm)
AR	 “ar…” kontaklı ana röle (çalışma rölesi)
AS	 Cihaz sigortası
B	 Tel bağlantı (brülör kontrolunun soketinde)
BR	 “br…” kontaklı kilit rölesi
BV	 Yakıt vanası
BV…	 Yakıt vanasının KAPALI pozisyonu için kontrol kontağı
d…	 Uzaktan kontrol şalteri veya rölesi
EK…	 Kilit butonu
FR	 “fr...” kontaklarına sahip role
FS	 Alev sinyali yükselteci
H	 Ana şalter
L 	 Hata gösterge ışığı
L3	 “Çalışmaya hazır” göstergesi
LK	 Hava damperi
LP	 Hava presostatı
LR	 Güç regülatörü
m	 Hava damperi MIN konumu için yardımcı değiştirme kontağı
M…	 Motor fanı veya brülör
NTC	 NTC direnci
QRB…	 Fotorezistans algılayıcı alev algılayıcı
R	 Termostat veya basınç sensörü
RAR	 Selenyum fotosel dedektör
RV	 Sürekli ayarlı yakıt vanası
S	 Sigorta
SA	 Hava damperi servomotoru
SB	 Emniyet limiteri (sıcaklık, basınç, vs)
SM	 Senkron motor programlayıcısı
v	 Servomotor durumunda; hava damperinin pozisyonuna bağlı olarak yakıt vanası uyumu için yardımcı kontak
V	 Alev sinyal yükselticisi
W	 Termostat veya emniyet basınç presostatı
z	 Servomotor durumunda; hava damperinin KAPALI pozisyonu için limit anahtar kontağı
Z	 Ateşleme transformatörü
 
bl	 Mavi kablo
br	 Kahverengi kablo
sw	 Siyah kablo
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Program Sırası 

ZAMAN AÇIKLAMASI
saniye olarak zaman (50Hz)

t1           Ön süpürme zamanı, hava damperi açık
t2           Emniyet zamanı
t3          Kısa ön ateşleme zamanı (terminal 16’daki ateşleme transformatörü)
t3’         Uzun ön ateşleme zamanı (terminal 15’deki ateşleme transformatörü)
t3n        Son süpürme süresi (ateşleme trafosu terminal 15’de)
t4          18 ve 19 terminalleri arasındaki voltaj fasılası (BV1-BV2)
t5          19 ve 20 terminalleri arasındaki voltaj fasılası (BV2 - yük kontrolorü)
t6          Son süpürme zamanı (M2 ile)
t8          Start-up süresi (t11 ve t12 olmadan)
t10        Sadece LAL2 ile: devreye girme anından hava basınç kontrolünün başlangıcına kadar olan zaman
t11        Hava damperi açılma zamanı
t12        Alev akış pozisyonunda (MIN) hava damperi
t13        İzin verilen son yanma süresi
t16        Hava damperinin AÇILMASI için başlangıç gecikmesi
t20        Brülörün strat-up’ından sonra programlayıcı mekanizmanın otomatik kapanma zamanı (bütün brülör kontrollerinde değil)
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LAL.... KONTROL KUTUSU

Çalışma Yukarıdaki diyagramlar, brülör kontrolunun kontrol tarafına gerekli veya müsaade edilen giriş sinyallerinin kontrol programını, 
bağlantı devresini ve alev gözetim sistemini gösterir. Gereken giriş sinyalleri mevcut değil ise, brülör kontrolu sembol ile işaretli noktada 
brülörü durdurur ve emniyet mevzuatı gerektiriyorsa brülörü blokeye geçirir. Kullanılan semboller, brülör kontrolunun bloke göstergesinde 
görülenin aynısıdır. 
A	 Termostat veya basınç presostatının “R” yardımıyla start-up için uyum
A-B	 Start-up programı
B-C	 Normal brülör çalışması (“LR” güç regülatör kontrol kumandasının temeli olarak)
C	 “R” tarafından kontrol edilen durdurma
C-D 	 Programlayıcının “A” başlangıç pozisyonuna geri dönmesi, son süpürme
	
Brülörün çalışmadığı durumlarda, dedektör ve hariçi alev ışığı testini gerçekleştirmek için alev gözetleme devresinde voltaj vardır. 

Devreye girmesi için ön koşullar - Brülör bloke pozisyonunda 
	 - Başlangıç pozisyonunda ateşleme programı mekanizması ( LAL 1’de terminal 1 ve 11’de; LAL 2’de 11    	  ve 12’de) voltajlı 

gösterilmiştir.
	 - Hava klapesi kapalı. Limit anahtar “z” Kapalı konum için terminal 11’den gelen voltajı terminal 8’e  iletmelidir.
	 - Limit termostat veya Presostat W bağlantısı, terminal 4 ve terminal 5 kontrol hattındaki diğer 
	   anahtarlama cihazları kontakları gibi kapalı olmalıdır.  ( örn. ön-ısıtıcı sıcaklığı kontrol kontakları)

 	 LAL 2’nin devreye girmesinde ilave koşullar
	 - 12 nolu terminal ile LP hava presostatı arasındaki kontaklar kapalı olmalıdır.
	 - Hava presostatının N.C. normalde kapalı kontağı kapalı olmalıdır (LP test)

Devreye girme sırası
R tarafından “Start” komutu (R terminal 5 ile terminal 4 arasındaki kontrol devresi üzerindeki kontaklar kapalı)
Program mekanizması çalışmaya başlar. Aynı zamanda terminal 6 üzerinden fan motoruna voltaj gelir. ( sadece ön süpürme) . t7 sona 
erdikten sonra fan motoru veya baca gazı fanı terminal 7 üzerinden voltajı alır. (ön- süpürmeve  son- süpürme) t16 tamamlandığında, 
terminal 9 üzerinden hava klapesini açma kontrol kumandası verilir. Aktüatör çalışırken program mekanizması, program motoru bu 
esnada terminal 8 üzerinden voltaj almadığından durur. Sadece hava klapesi tamamen açıldıktan sonra, programmekanizması dönmeye 
devam eder. 

t1	 Hava klapesi tam açık iken ön süpürme süresi
	 Ön-süpürme süresi esnasında, alev denetim devresinin sorunsuz çalışıp çalışmadığı test edilir. Röle düzgün çalışmaz ise brülör 
kontrolu bloke pozisyonuna geçer.
LAL2’de	 Ön-süpürme başlangıcından kısa bir süre sonra hava presostatı terminal 13’den terminal 14’e geçmeli dir. Aksi takdirde brülör 
blokeye geçer. ( hava presostatı kontrolunun başlangıcı)

t3’	 Uzun ön-ateşleme süresi ( ateşleme trafosu terminal 15’e bağlıdır.)
	 LAL1 brülör kontrolu ile ateşleme trafosu start kumandası bile beraber devreye girer; LAL 2 brülör 
	 kontrolu ile LP hava presostatı konum değiştirdiğinde en geç t10 tamamlandığında devreye girer.
	 Ön-süpürme tamamlanmasından sonra, brülör kontrolu terminal 10 üzerinden hava klapesini m yardımcı rolesi değişim yaptığı 
	  nokta olan düşük alev pozisyonuna döndürür.
	 Sonra program mekanizmasının motoru, brülör kontrolunun kontrol tarafına geçer. Dolayısıyla, bundan sonra terminal 8’e 
	  kontrol sinyalleri brülörün devreye girmesini etkilemez. 
t3	 Kısa ön süpürme süresi Termianl 16’ya Z’nin bağlanması ile, terminal 18’deki yakıt açmaya geçer.
t2	 Emniyet süresi
	 Emniyet süresi tamamlanması ile, alev sinyali terminal 22’ye gelmelidir. Kontrollu brülör durması yapılana kadar sürekli olarak 
	 sinyal olmalıdır. Aksi takdirde, brülör kontrolu blokeye geçer ve blokede kalır. 

t3n	 Ön-ateşleme süresi, ateşleme trafosu terminal 15’e bağlanmalıdır. Kısa ön ateşleme ile (terminal 16’ya bağlı) emniyet süresi 
	  sonuna kadar trafo devrede kalır.  
t4	 Fasıla. t4tamamlanması sonunda terminal 19 voltaj verilir. Dolayısıyla, hava klapesi aktüatörünün v yardımcı anahtarındaki 
	  yakıt valfı voltaj ile beslenir.  
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LAL.... KONTROL KUTUSU

t5	 Fasıla. t5 tamamlanması sonunda, terminal 20 voltaj alır; aynı zamanda 9 ve 10 kontrol çıkışları ve 8 girişi brülör kontrolunun  
	 kontrol tarafından galvanik olarak ayrılmıştır. Dolayısıyla, kontrol kutusu yük kontrol devresinden gelebilecek ters voltaja karşı 
	  korunmuş olur. Terminal 20’deki LR yük kontrolunu enerjiler, devreye girme programı sona erer. 

B	 Brülör çalışması konumu
B-C	 Brülör çalışması
	 Brülör çalışması esnasında, yük kontrolu ısı ihtiyacına bağlı olarak nominal yüke veya düşük alev 
	 konumuna çevirir. Nominal yük, hava klapesi aktüatöründeki v yardımcı anahtar ile sağlanır.
	 Çalışma esnasında alevin kaybolması durumunda brülör kontrolü blokeye geçer. Bunun yerine tekrar devreye girme isteniyorsa  
	 (devreye girme tekrarlaması), brülör kontrolu soket tarafındaki işaretli tel bağlantı (B teli) kesilmelidir. 
C	 Kontrollu durma
	 Kontrollu durma esnasında hemen yakıt valfları kapanır. Aynı zamanda program başlangıç noktasınagelir.  

t6	 Son süpürme süresi ( Fan motoru terminal 7’ye bağlı)
	 Son süpürme başlamasından az sonra terminal 10 voltajı alır, dolayısıyla hava klapesi minimum konuma getirilir. 
	 Hava klapesinin tamamen kapanması, sadece son süpürme tamamlandıktan sonra brülör durma esnasında voltaj altında  
	 kalan terminal 11’e kontrol sinyali gelmesiyle başlar.

t13	 Yanma süresi sonunda müsaade edilebilir. Bu süre esnasında, alev denetim devresi brülörü blokeye sokmaksızın alev sinyali  
	 algılayabilir. 
D-A	 Kontrol programı sonu ( başlangıç pozisyonu)
	 Program mekanizması başlangıç pozisyonuna erişir erişmez, kendisini devreden çıkardıktan sonra, alev algılayıcı ve dedektör  
	 testi tekrar başlar.
	 Termianl 4 deki (LAL2’de terminal 12 deki) voltaj start pozisyonuna erişildiğini gösteren sinyaldir.
	 Bloke durumundaki kontrol programı ve bloke durumu gösterimi
	 Her hangi bir hata durumunda, program mekanizması bloke göstergesi ile durur. Göstergede görülen işeret sorunun  
	 cinsini bildirir. 

◄ 	 Devreye girmez, bir kontak kapanmamıştır (devreye girme için ön koşullara bakın.) veya harici ışıklar (örneğin, alev yok, yakıt  
	 vanasında kaçaklar, alev kontrol devresinde hatalar, vs) yüzünden kumanda süresinin sonunda veya kumanda servi süresince  
	 kilitlenme durumu veya kontak kapanma arızası nedeniyle sorun oluşmuştur.

▲	 Devreye girme programı kesilir, çünkü limit anahtarı kontağı “a” tarafından 8 terminaline AÇIK sinyal
	 gönderilmemiştir. Arıza düzelinceye kadar 6, 7 ve 15 terminalleri enerjili olarak kalır.

P	 LAL2 ile:  hava basıncı sinyalinin olmayışı nedeniyle bloke.
	 Bu andan itibaren herhangi bir şekilde hava basıncı yetersizliği blokeye yol açar.

■	 Alev kontrol devre hatası, alev kaybolması nedeniyle bloke

▼	 Devreye girme programı kesilir. çünkü yardımcı anahtar “m” tarafından 8 terminaline düşük alev sinyali gönderilmemiştir. 6, 7  
	 ve 15 terminalleri arız düzelinceye kadar enerjili olarak kalır.
1	 Kilitlenme duruşu, emniyet zamanının sonunda alev sinyali olmadığından

│	 Brülör çalışması sırasında alev sinyalinin olmayışı nedeniyle bloke,

Bloke gösterimi
						      a-b	 Devreye girme programı 
	
						      b-b’	 Kontak onayı olmaksızın, her hangi bir işlevi olmayan kısım
	
						      b(b’)-a	 Son süpürme programı

Brülör kontrolü, blokeye geçtiği anda resetlenebilir. Resetlemeden sonra, program daima terminal 7,9,10 ve 11 kontrol programına göre 
voltaj aldığı başlangıç konumuna geri döner. Sonra brülör kontrolu yeni bir devreye girme işlemini başlatır. 
Not: 	 Bloke reset düğmesini 10 saniyeden daha fazla basılı tutmayın!
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“Ñðîê ñëóæáû ãîðåëîê, èçãîòîâëåííûõ íàøåé Ôèðìîé, ñîñòàâëÿåò íå ìåíåå 10 ëåò, ïðè ñîáëþäåíèè 
íîðìàëüíûõ ðàáî÷èõ óñëîâèé, è ïðè ïðîâåäåíèè ðåãóëÿðíîãî ïîñëå-ïðîäàæíîãî îáñëóæèâàíèÿ.

-	 Перед началом эксплуатации горелки внимательно ознакомьтесь с содержанием данной брошюры 	
“ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ”, которая входит в комплект 
инструкции, и, которая является неотъемлемой и основной частью изделия.

- 	 Перед пуском горелки или выполнением техобслуживания необходимо внимательно прочитать инструкции.
- 	 Работы на горелке и в системе должны выполняться квалифицированными работниками.
- 	 Перед осуществлением любых работ электрическое питание необходимо выключить.
- 	 Работы, выполненные неправильным образом, могут привести к опасным авариям.

!   Предупреждения/замечания
i   Информация I   Опасность /Внимание

BALTUR S.p.A.
Via Ferrarese 10 - 44042 CENTO (Ferrara) ITALIA
Tel. 051.684.37.11 Fax 051.685.75.27/28  
(International Tel. ++39.051.684.37.11 - Fax ++39.051.683.06.86)
http://www.baltur.it - http://www.baltur.com - E-MAIL info@baltur.it

Декларация о соответствии
Заявляем, что наша продукция
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; TBML...; Comist…; GI…; 
GI…Mist; Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; Sparkgas...; 
TBG...;TBL...; TBML ...; TS…; IBR...; IB...
(Вариант исполнения: … LX, с низкими выбросами оксидов азота)

Описание:
дутьевые жидкотопливные, газовые и комбинированные горелки бытового 
или промышленного использования отвечают минимальным требованиям, 
предъявленным европейскими директивами:

2009/142/CE  ..............................................(D.A.G.) 
2004/108/CE ...............................................(C.E.M.)
2006/95/CE .................................................(D.B.T.)
2006/42/CE  ................................................(D.M.)

и соответствуют требованиям европейских стандартов:
UNI EN 676:2008 (для газовых и комбинированных горелок, в отношении газа)
UNI EN 267:2002 (для дизельных и комбинированных горелок, в отношении 
дизельного топлива)

В связи с этим эти изделия маркированы знаком:

 
  0085

Доктор Риккардо Фава
Директор-распорядитель / Генеральный директор18/11/2010
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ВВЕДЕНИЕ 
Эти	предупреждения	будут	способствовать	безопасному	использованию	
компонентов	в	отопительных	системах	гражданского	назначения	и	в	
системах	производства	горячей	воды	для	хозяйственных	нужд	путём	
указания	наиболее	подходящих	компонентов,	с	целью	предотвращения	
таких	ситуаций,	когда	по	причине	неправильного	монтажа,	ошибочного,	
несвойственного	 или	 необъяснимого	 использования	 изначальные	
безопасные	характеристики	данных	компонентов	нарушаются.	Целью	
распространения	 предупреждений	 данного	 справочника	 является	
и	 обращение	 внимания	 пользователей	на	 проблемы	безопасности	
благодаря	 использованию	 хотя	 и	 технической	 терминологии,	 но	
доступной	каждому.	С	конструктора	снимается	всякая	договорная	и	
внедоговорная	ответственость	за	ущерб,	нанесённый	оборудованию	
по	причине	неправильной	установки,	использования	и,	в	любом	случае,	
несоблюдения	инструкций,	данных	самим	конструктором.

ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
•	 Инструкция	по	эксплуатации	является	неотъемлемой	частью	изделия	
и	должна	всегда	передаваться	в	руки	пользователя.	Внимательно	
прочитайте		предупреждения	в	инструкции,	так	как	в	них	содержатся	
важные	указания	по	установке,	эксплуатации	и	техобслуживанию	в	
условиях	полной	безопасности.	Бережно	храните	инструкцию	для	
дальнейших	консультаций.	

•	 Установку	должен	выполнять	 профессионально	подготовленный	
специалист	 с	 соблюдением	действующих	норм	и	 в	 соответствии	
с	 инструкциями,	 данными	 конструктором.	Под	профессионально	
подготовленным	специалистом	нужно	понимать	работника,	который	
технически	 компетентен	 в	 области	 компонентов	 отопительных	
систем	гражданского	назначения	и	систем	с	подготовкой	горячей	
воды	для	хозяйственных	нужд	и,	в	частности,	сервисные	центры,	
авторизированные	 конструктором.	 Неправильно	 выполненная	
установка	может	нанести	ущерб	людям,	животным	или	предметам,	
за	что	конструктор	ответственности	не	несёт.	

•	 Сняв	 упаковку,	 проверьте	 целостность	 содержимого.	 В	 случае	
появления	 сомнений	рекомендуется	 обратиться	 к	 поставщику,	 а	
само	изделие	не	трогать.	Элементы	упаковки:	деревянная	клеть,	
гвозди,	скобы,	пластиковые	пакеты,	пенополистирол	и	т.д.	нельзя	
оставлять	в	доступном	для	детей	месте,	так	как	они	представляют	
собой	 источник	 опасности.	 Кроме	 того,	 для	 предотвращения	
загрязнения	окружающей	среды	их	необходимо	собрать	и	отвезти	
в	специальные	пункты,	предназначеннные	для	этой	цели.

•	 Перед	выполнением	любой	операции	по	чистке	или	техобслуживанию	
необходимо	 отключить	 изделие	 от	 сети	 питания	 при	 помощи	
выключателя	 системы	 и/или	 используя	 специальные	 отсечные	
устройства.	

•	 В	 случае	 неисправности	 и/или	 неисправного	функционирования	
аппарата	 отключите	 его.	 Не	 пытайтесь	 самостоятельно	
починить	его.	Следует	обратиться	 за	 помощью	исключительно	 к	
квалифицированному	 специалисту.	 Возможный	ремонт	 изделия	
должен	быть	выполнен	только	в	сервисном	центре,	который	получил	
разрешение	от	завода	"BALTUR",	и	с	использованием	исключительно	
оригинальных	 запасных	 частей.	Несоблюдение	данного	 условия	
может	 нарушить	 безопасность	 аппарата.	 Для	 обеспечения	
эффективности	 аппарата	 и	 его	 исправного	функционирования	
необходимо,	чтобы	квалифицированные	работники	осуществляли	
регулярное	 техобслуживание	 с	 соблюдением	 указаний,	 данных	
конструктором.	

•	 При	продаже	изделия	или	его	передаче	в	другие	руки,	а	также	в	
случае,	когда	Вы	переезжаете	и	оставляете	изделие,	убедитесь	в	
том,	что	инструкция	всегда	находится	с	аппаратом.	Это	необходимо	
для	того,	чтобы	новый	хозяин	и/или	монтажник	смогли	обратиться	
к	ней	в	случае	потребности.

•		 Для	всех	аппаратов	с	дополнительными	опциями	или	комплектами,	
включая	 электрические,	 необходимо	 использовать	 только	
оригинальные	аксессуары.	

I  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ

ГОРЕЛКИ 
•	 Данный	 аппарат	 должен	 использоваться	 исключительно	 по	

предусмотренному назначению : 	 вместе 	 с 	 котлом,	
теплогенератором,	печью	или	с	другой	подобной	топкой,	которые	
размещаются	в	защищённом	от	атмосферных	факторов	помещении.	
Любой	другой	 вид	 использования	 считается	 несвойственным	и,	
следовательно,	опасным.	

•	 Горелка	 должна	 устанавливаться	 в	 подходящем	 помещении,	
имеющем	минимальное	 количество	 вентиляционных	 отверстий,	
как	 предписано	действующими	нормативами,	 и	 в	любом	случае,	
достаточными	для	получения	качественного	горения.	

•	 Не	 загромождайте	 и	 не	 уменьшайте	 вентиляционные	отверстия	
помещения,	 в	 котором	 стоит	 горелка	 или	 котёл,	 с	 целью	
предупреждения	 опасных	 ситуаций,	 таких	 как	формирование	
токсичных	и	взрывоопасных	смесей.	

•	 Перед	выполнением	подключений	горелки	проверьте,	что	данные	
на	табличке	соответствуют	данным	питающей	сети	(электрическая,	
газовая,	для	дизельного	или	другого	вида	топлива).	

•	 Не	дотрагивайтесь	до	горячих	деталей	горелки,	обычно	находящихся	
вблизи	пламени	и	системы	подогрева	топлива,	которые	нагреваются	
во	время	функционирования	и	остаются	под	 температурой	даже	
после	недлительного	останова	горелки.	

•	 В	случае	если	принято	решение	об	окончательном	неиспользовании	
горелки	необходимо,	чтобы	квалифицированный	работник	выполнил	
следующие	операции:

	 a)	 Отключил	 электрическое	 питание	 путём	 отсоединения	
питательного	кабеля	главного	выключателя.	

 b)	 Прекратил 	 подачу 	 топлива 	 при 	 помощи 	 ручно го	
отсечного	 крана	 и	 вынял	 маховички	 управления	 с	 гнёзд.
c)	 Обезопасил	 те	 детали,	 которые	 являются	 потенциальными	
источниками	опасности.

Особые предупреждения 
•	 Убедитесь	в	том,	что	человек,	выполнивший	установку	горелки,	прочно	
зафиксировал	её	 к	 теплогенератору	 так,	 чтобы	образовывалось	
пламя	внутри	камеры	сгорания	самого	генератора.	

•	 Перед	розжигом	горелки	и	хотя	бы	раз	в	 год	необходимо,	чтобы	
квалифицированный	работник	выполнил	следующие	операции:	

 a)		Настроил	расход	топлива	горелки,	учитывая	требуемую	мощность	
теплогенератора.

	 b)		Отрегулировал	 подачу	 воздуха	 для	 горения	 и	 получил	 такое	
значение	 КПД,	 которое	 хотя	 бы	 равнялось	 минимально	
установленному	действующими	нормативами.	

 c)		Осуществил	 контроль	 горения	 с	 тем,	 чтобы	 предотвратить	
образование	 вредных	 и	 загрязняющих	 окружающую	 среду	
несгоревших	продуктов	в	размерах,	превышающих	допустимые	
пределы,	установленные	действующими	нормативами.	

 d)		Проверил	функциональность	 регулировочных	 и	 защитных	
устройств.	

 e)		Проверил	 правильное	 функционирование	 трубопровода,	
выводящего	продукты	горения.	

 f)			По	 завершению	операций	 по	 регулировке	 проверил,	 что	 все	
механические	 стопорные	 системы	регулировочных	 устройств	
хорошо	затянуты.	

	 g)	Убедился	 в	 том,	 что	 в	 помещении,	 где	 стоит	 котёл,	 имеются	
необходимые	инструкции	по	эксплуатации	и	техобслуживанию	
горелки.

•	 В	случае	частых	блокировок	горелки	не	следует	зацикливаться	на	
восстановлении	функционирования	вручную,	лучше	обратиться	за	
помощью	к	специалистам	для	разъяснения	аномальной	ситуации.

•	 Работать	 с	 горелкой	 и	 заниматься	 техобслуживание	 должен	
исключительно	 квалифицированный	 персонал,	 который	 будет	
действовать	 в	 соответствии	 с	 предписаниями	 действующих	
нормативов.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПИТАНИЕ
•	 Электрической	 безопасности	 аппарата	 можно	 достичь	 только	
при	 его	 правильном	 соединении	 с	 надёжным	 заземляющим	
устройством,		которое	выполняется	с	соблюдением	действующих	
норм	 по	 технике	 безопасности.Необходимо	 в	 обязательном	
порядке	 проверить	 это	 основное	 требование	 по	 обеспечению	
безопасности.	При	возникающих	сомнениях	необходимо	запросить	
у	квалифицированного	работника,	чтобы	он	произвёл	тщательный	
осмотр	электрической	установки,	так	как	конструктор	не	отвечает	за	
возможный	ущерб,	нанесённый	по	причине	отсутствия	заземления	
установки.	

•	 Пусть	 квалифицированный	 специалист	 проверит	 соответствие	
электрической	 установки	максимально	 поглащаемой	мощности	
аппарата,	 которая	 указывается	 на	 его	 табличке,	 в	 частности,	
необходимо	убедиться	в	том,	что	сечение	кабелей	системы	подходит	
поглощаемой	мощности	аппарата.	

•	 Для	 главного	 питания	 аппарата	 от	 электрической	 сети	 не	
разрешается	 использовать	 переходники,	 многоконтактные	
соединители	и/или	удлинители.	

•	 Для	соединения	с	сетью	необходимо	предусмотреть	многополюсный	
выключатель,	 как	 предписано	 действующими	 нормативами	 по	
безопасности.	

•	 Электрическое	 питание	 горелки	 должно	 предусматривать	
соединение	нейтрали	 с	 землёй.	При	 проверки	 тока	 ионизации	 в	
тех	условиях,	когда	нейтраль	не	соединена	с	землёй,	необходимо	
подсоединить	между	клеммой	2	(нейтраль)	и	землёй	контур	RC.	

•	 Пользование	любым	компонентом,	потребляющим	электроэнергию,	
приводит	к	соблюдению	некоторых	важных	правил,	а	именно:	

	 -		 Не	дотрагиваться	до	аппарата	мокрыми	или	влажными	частями	
тела	и/или	если	ноги	влажные.	

	 -		 Не	тянуть	электрические	кабели.	
	 -		 Не	выставлять	аппарат	под	воздействие	атмосферных	факторов,	

таких	как	дождь,	солнце	и	т.	д.,	за	исключением	тех	случаев,	когда	
это	предусмотрено.	

	 -	 Не	 разрешать	 использовать	 аппарат	 детям	 или	 людям	 без	
опыта.	

•	 Пользователь	не	должен	сам	заменять	питательный	кабель	аппарата.	
При	повреждении	 кабеля,	 выключите	аппарат	 и	для	его	 замены	
обратитесь	 за	 помощью	 исключительно	 к	 квалифицированным	
работникам.	

•	 Если	 принято	 решение	 о	 неиспользовании	 аппарата	 в	 течении	
определённого	отрезка	времени	уместно	отключить	электрический	
выключатель,	питающий	все	компоненты	установки	(насосы,	горелка	
и	т.	д.).

ПОДАЧА ГАЗА, ДИЗЕЛЬНОГО ИЛИ ДРУГОГО ВИДА ТОПЛИВА 
ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
•	 Установку	 горелки	 должен	 выполнять	 квалифицированный	
специалист	 в	 соответствии	 с	 действующими	 стандартами	 	 и	
предписаниями,	так	как	неправильно	выполненная	работа	может	
нанести	ущерб	людям,	животным	или	предметам,	за	что	конструктор	
ответственности	не	несёт.	

•	 Перед	началом	монтажа	следует	тщательно	очистить	внутреннюю	
часть	топливоподводящих	трубопроводов	для	того,	чтобы	удалить	
возможные	 остатки	 производства,	 которые	 могут	 нарушить	
исправное	функционирование	горелки.	

•	 Перед	первым	розжигом	аппарата	попросите	квалифицированного	
специалиста,	чтобы	он	выполнил	следующие	контрольные	операции:

	 a Проконтролировал	герметичность	внутренней	и	наружной	части	
топливоподводящих	трубопроводов;	

	 b)	Отрегулировал	расход	топлива	с	учётом	требуемой	мощности	
горелки;		

	 c)	Проверил,	 что	 используемое	 топливо	 подходит	 для	 данной	
горелки;	

	 d)		Проверил,	 что	 давление	 подачи	 топлива	 входит	 в	 пределы	
значений,	приведённых	на	табличке	горелки;	

	 e)		Проверил,	 что	 размеры	 топливоподающей	 системы	подходят	
к	 требуемой	 производительности	 горелки	 и	 присутствуют	 все	
защитные	и	 контрольные	 устройства,	 использование	 которых	
предусмотрено	действующими	нормативами.	

•	 В	 случае	 если	 принято	 решение	 о	 неиспользовании	 горелки	 на	
определённый	отрезок	времени	необходимо	перекрыть	 кран	или	
топливоподводящие		краны.

Особые предупреждения по использованию газа 
•	 Необходимо, 	 чтобы	 квалифицированный	 специалист	

проконтролировал,	что
	 a)	подводящая	 линия	 и	 рампа	 соответствуют	 действующим	

нормам.
 b)		все	газовые	соединения	герметичны;
•	 Не	 используйте	 газовые	 трубы	 для	 заземления	 электрических	

аппаратов!	
•	 Не	оставляйте	включённым	аппарат,	когда	Вы	им	не	пользуетесь	-	

всегда	закрывайте	газовый	кран.
•	 В	 случае	 длительного	 отсутствия	 пользователя	 аппарата	

необходимо	закрыть	главный	кран,	подающий	газ	к	горелке.
•	 Почувствовав	запах	газа:
	 a)		не	включайте	электрические	выключатели,	телефон	или	любые	

другие	искрообразующие	предметы;
	 b)		сразу	 же	 откройте	 двери	 и	 окна	 для	 проветривания	

помещения;
	 c)		закройте	газовые	краны;
	 d)		обратитесь	за	помощью	к	квалифицированному	специалисту.	
•	 Не	загромождайте	вентиляционные	открытия	в	помещении	газового	
аппарата	 для	 предотвращения	 опасных	 ситуаций,	 таких	 как	
образование	токсичных	и	взрывоопасных	смесей.

ДЫМОХОДЫ ДЛЯ КОТЛОВ С ВЫСОКИМ КПД И ИМ ПОДОБНЫЕ 
Уместно	 уточнить,	 что	 котлы	 с	 высоким	 КПД	 и	 им	 подобные,	
выбрасывают	 в	 камины	 продукты	 сгорания,	 которые	 имеют	
относительно	 небольшую	 температуру.	 Для	 приведённой	 выше	
ситуации	обычно	подбираемые	традиционные	дымоходы	(сечение	и	
теплоизоляция)	могут	не	гарантировать	исправное		функционирование,	
потому	 что	 значительное	 охлаждение	 продуктов	 сгорания	 при	
прохождении	дымохода,	вероятнее	всего,	может	вызвать	опускание	
температуры	даже	ниже	точки	конденсатообразования.	В	дымоходе,	
который	 работает	 в	 режиме	 конденсатообразования,	 на	 участке	
выпускного	отверстия	присутствует	сажа	если	сжигается	дизельное	
топливо	или	мазут,	а,	когда	сжигается	газ	(метан,	СНГ	и	т.	д.),	вдоль	
дымохода	 выступает	 конденсатная	 вода.	 Из	 вышеизложенного	
следует	 вывод,	 что	 дымоходы,	 соединяемые	 с	 котлами	 высокого	
КПД	 и	 им	 подобные,	 должны	 быть	 правильно	 подобранными	
(сечение	и	теплоизоляция)	с	учётом	специфического	назначения	для	
предотвращения	отрицательной	ситуации,	описанной	выше.

I  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ
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ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

1)	 Фоторезистор
2)	 Трансформатор зажигания
3)	 Винты для регулировки воздуха на насадке сгорания
4)	 Термостат возврата форсунки
5)	 Клапан, регулирующий давление 2-го факела пламени
6)	 Реле давления воздуха
7)	 Двигатель насоса
8)	 Подогреватель

9)	 Крепежные фланцы горелки
10)	 Изолирующая прокладка
11)	 Насадка сгорания
12)	 Двигатель вентилятора
13)	 Электромагнит
14)	 Электрощит
15)	 Насос
16)	 Серводвигатель регулировки воздуха

BT 75 
DSPN /
DSPN-D

BT 100 
DSPN /
DSPN-D

BT 120 
DSPN /
DSPN-D

BT 180 
DSPN /
DSPN-D

BT 250 
DSPN /
DSPN-D

BT 300 
DSPN /
DSPN-D

BT 350 
DSPN /
DSPN-D

Расход
Мин  кг/час 40 50 60 65 84 110 115
Макс кг/час 75 100 130 180 284 310 350

Тепловая мощность
 Мин КВт 446 558 669 725 991 1298 1284
Макс КВт 837 1116 1451 2009 3351 3658 3907

Вязкость топлива

DSPN 7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

7 °E - 
50°C

DSPN-D 50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

50°E - 
50°C

Двигатель вентилятора
 КВт 1,1 1,5 2,2 3 7,5 7,5 9

2800 
r.p.m.

2810 
r.p.m.

2825 
r.p.m.

2870 
r.p.m.

2870 
r.p.m.

2870 
r.p.m.

2900 
r.p.m.

Двигатель насоса
 КВт 0,55 0,55 1,1 1,1 1,1 2,2 2,2

1420 
r.p.m.

1420 
r.p.m.

1410 
r.p.m.

1410 
r.p.m.

1410 
r.p.m.

1430 
r.p.m.

1430 
r.p.m.

Трансформатор
Вольт 10 kV-

30mA
12 kV-
30mA

12 kV-
30mA

14 kV-
30mA

14 kV-
30mA

14 kV-
30mA

14 kV-
30mA

Напряжение
три фазы 220/380V 220/380V 220/380V 220/380V 220/380V 220/380V 220/380V 

50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Сопротивление подогревателя  КВт 10,5 10,5 10,5 15 18 25,5 28,5

Стандартные принадлежности 
Крепежный фланец горелки N° 2 N° 2 N° 2 N° 2 N° 2 N° 1 N° 1
Эластичный хомут N° 1 N° 1 N° 1 N° 1 N° 1 - - - -
Изолирующая прокладка N° 1 N° 1 N° 1 N° 1 N° 1 N°2 N° 2
Стопорные штифты N° 4 - 

M12
N° 4 - 
M16

N° 4 - 
M16

N° 4 - 
M16

N° 4 - 
M16

N° 3 - 
M20

N° 3 - 
M20

Шестигранные гайки N° 8 - 
M12

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 3 - 
M20

N° 3 - 
M20

Плоские шайбы N° 8 - 
M12

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 8 - 
M16

N° 3 - 
M20

N° 3 - 
M20

Шланги N°2  
1"1/4

N°2  
1"1/4

N°2  
1"1/4

N°2  
1"1/4

N°2  
1"1/4

N°2 1"1/2 N°2 1"1/2

Ниппели DSPN-D N°1 - 
1"1/4x2"

N°1 - 
1"1/4x2"

N°1 - 
1"1/4x2"

N°1 - 
1"1/4x2"

N°1 - 
1"1/4x2"

N°1 - 
1"1/2x2"

N°1 - 
1"1/2x2"

Фильтр DSPN 1"1/4 1"1/4 1"1/4 1"1/4 1"1/4 1"1/2 1"1/2
DSPN-D 2" 2" 2" 2" 2" 2" 2"
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ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

N°
 00

02
37
00
23

Модель A A1 A2 B B1 B2 C D E F L M N I I1
Мин Макс Ø Ø

 BT 75 DSPN / -D 860 510 350 635 415 130 1385 195 515 205 160 225 - 300 M12 170 260 260
 BT 100 DSPN / -D 860 510 350 635 400 235 1320 210 400 230 195 276 M16 240 320
 BT 120 DSPN / -D 910 460 450 685 450 235 1400 185 450 230 195 276 M16 240 320
 BT 180 DSPN / -D 915 425 490 680 450 230 1645 200 535 260 220 280 - 370 M12 230 320 320
 BT 250 DSPN / -D 1025 535 490 780 580 200 1665 235 590 260 220 280 - 370 M12 230 320 320
 BT 300 DSPN / -D 1135 625 510 800 580 220 1900 245 605 360 275 400 - 540 M20 363 440 440
 BT 350 DSPN / -D 1220 695 525 880 660 220 1960 350 560 360 275 400 - 540 M20 365 440 440
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ÐÀÁÎ×ÈÉ ÄÈÀÏÀÇÎÍ

Мазут
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СОЕДИНЕНИЕ ГОРЕЛКИ С КОТЛОМ

Rhtgktyvt ujhtkrv yf rjbkt. (Rhtgtòyst akfyws dsgjkytyys vp xbfkv) lk< cjl. BT 100 - 120 DSPN / DSPN-D

Êðåïëåíèå ãîðåëêè ê êîòëó  äëÿ ìîäåëåé BT 75 - 180 - 250 - 300 DSPN  / DSPN-D

1. 	Xbfyvyf rjbkf
2. 	Akfytw vp vpjk<wvjyyjuj cfbthvfkf
3. 	Akfyws rhtgktyv< ujhtkjr
4. 	éjceb àkfxbvzysq
5. 	Igvknrf
6. 	Ufqrf v rjknwtdf< ghjrkflrf mkjrvhjdrv
7. 	Ufqrf v rjknwtdf< ghjrkflrf rhtgktyv< 

gthdjuj akfywf

Крепление горелки к котлу (алюминиевый крепежный 
фланец) для моделей

1 - 	 Плита на котле
2 - 	 Фланец из изоляционного материала
3 - 	 Шнур из изоляционного материала
4 - 	 Крепежный фланец горелки
5 - 	 Шпильки, шайбы и гайки для крепления к котлу
6 - 	 Гайки, винты и шайбы для фиксации фланца к 
втулке

ПРИМ. Для затяжки фланца следует приподнять 
корпус горелки так, чтобы ее наконечник находился в 
горизонтальном положении. Фланец следует закрепить 
на наконечнике так, чтобы он вошел на нужную глубину 
в котел (глубина входа наконечника указывается 
изготовителем котла).
Горелка закреплена правильно, если резервуар предварительного нагревателя слегка наклонен (выше на стороне 
выхода топлива к жиклеру). Этот наклон позволяет избежать скопления газа в резервуаре. Наличие газа в 
предварительном нагревателе существенно удлиняет время для создания давления топлива, поэтому горелка легко 
переходит в состояние блокировки. При креплении горелки на котел нужно следить, чтобы горелка не устраняла этот 
наклон или, хуже этого, не наклоняла резервуар в противоположную сторону.
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ÑÈÑÒÅÌÀ ÏÎÄÀ×È ÒÎÏËÈÂÀ

Íàñîñ ãîðåëêè äîëæåí ïîëó÷àòü èç ñîîòâåòñòâóþùåãî êîíòóðà ïîäà÷è ñî âñïîìîãàòåëüíûì íàñîñîì òîïëèâî 
ïðè ðåãóëèðóåìîì äàâëåíèè îò 0,5 - 2 áàð, ïðåäâàðèòåëüíî íàãðåòîå äî 50 - 60 °C.
Çíà÷åíèå äàâëåíèÿ ïîäàâàåìîãî òîïëèâà íà íàñîñ ãîðåëêè (0,5 - 2 áàð) íå äîëæíî ìåíÿòüñÿ êàê ïðè 
âûêëþ÷åííîé ãîðåëêå, òàê è ïðè ðàáîòàþùåé ãîðåëêå ïðè ìàêñèìàëüíîé ïîäà÷å òîïëèâà, òðåáóåìîé äëÿ 
êîòëà.
Êîíòóð ïîäà÷è äîëæåí âûïîëíÿòüñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ íàøèìè ÷åðòåæàìè ¹ BT 8511/6 èëè BT 8513/7, 
â òîì ÷èñëå è ïðè èñïîëüçîâàíèè òîïëèâà ñ íèçêîé âÿçêîñòüþ.
Ðàçìåðû òðóáîïðîâîäîâ îïðåäåëÿþòñÿ â çàâèñèìîñòè îò èõ äëèíû è îò ïðîèçâîäèòåëüíîñòè ñîîòâåòñòâóþùåãî 
íàñîñà.
Íàøè ñõåìû ðàçìåùåíèÿ ó÷èòûâàþò òîëüêî âñå ñàìîå íåîáõîäèìîå äëÿ ïðàâèëüíîãî 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ.
Ìåðû äëÿ ñîáëþäåíèÿ ïî Çàêîíó ¹615 (ïðîòèâ ñìîãà) è öèðêóëÿðíîìó ïèñüìó Ìèíèñòåðñòâà âíóòðåííèõ 
äåë ¹73 îò 29/07/71, à òàêæå ðàñïîðÿæåíèÿ ìåñòíîé ïîæàðíîé èíñïåêöèè ñëåäóåò ñìîòðåòü â ñïåöèàëüíûõ 
ïóáëèêàöèÿõ.
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ÏÐÈÍÖÈÏÈÀËÜÍÀß ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ ÄËß 
ÄÂÓÕÏËÀÌÅÍÍÛÕ ÈËÈ ÌÎÄÓËÈÐÓÞÙÈÕ ÃÎÐÅËÎÊ ÍÀ 
ÒÎÏËÈÂÍÎÌ ÌÀÇÓÒÅ    (ìàêñ. 15° E äî 50° C) 

Ðåçåðâóàðû ðåêóïåðàöèè ãîðÿ÷åãî ìàñëà (ðàçìåðû,  
ñîîòâåòñòâóþùèå äëÿ ðàçìåùåíèÿ ñîïðîòèâëåíèé 
íàãðåâà, íî íå íèæå, ÷åì: äèàìåòð ~ 150; âûñîòà ~ 300), 
äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû êàê ìîæíî áëèæå ê ãîðåëêå, 
íà âûñîòå, ïðåâûøàþùåé ïî êðàéíåé ìåðå íà 0,5 ì, 
ïîëîæåíèå íàñîñà ýòîé æå ãîðåëêè.

1 	 - ÃËÀÂÍÛÉ ÐÅÇÅÐÂÓÀÐ

2 	 - ÔÈËÜÒÐ

3 	 - ÖÈÐÊÓËßÖÈÎÍÍÛÉ ÍÀÑÎÑ

4 	 - ÑËÈÂ ÂÎÄÛ È ÑÈÑÒÅÌÀ

5 	 - ÂÛÏÓÑÊ ÂÎÇÄÓÕ-ÃÀÇ ÎÁÛ×ÍÎ 
ÇÀÊÐÛÒ

6 	 - ÁÀÊ ÐÅÊÓÏÅÐÈÐÎÂÀÍÍÎÃÎ 
ÒÎÏËÈÂÀ È ÄÅÃÀÇÀÒÎÐ

7 	 - ÎÁÐÀÒÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ

8 	 - ÁÀÉÏÀÑ (ÎÁÛ×ÍÎ ÇÀÊÐÛÒ)

9 	 -  Ð Å Ã Ó Ë ß Ò Î Ð  Ä À Â Ë Å Í È ß 
ÄÈÀÏÀÇÎÍ ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ 0,5-2 
ÁÀÐ

10	 - ÌÀÍÎÌÅÒÐ (0-4 ÁÀÐ)

11	 - ÇÌÅÅÂÈÊ ÍÀÃÐÅÂÀ ÌÀÇÓÒÀ 
ÏÀÐÎÌ ÈËÈ ÃÎÐß×ÅÉ ÂÎÄÎÉ

 Ï Î Ä Î Ã Ð Å Â À Þ Ù È É 
Ý Ë Å Ê Ò Ð Î Ê À Á Å Ë Ü  ( Ï Ð È 
ÅÎÁÕÎÄÈÌÎÑÒÈ) 

N° BT 8511/6
rev.: 2/10/2002

Ðåçåðâóàðû ðåêóïåðàöèè ãîðÿ÷åãî ìàñëà (ðàçìåðû,  
ñîîòâåòñòâóþùèå äëÿ ðàçìåùåíèÿ ñîïðîòèâëåíèé 
íàãðåâà, íî íå íèæå, ÷åì: äèàìåòð ~ 150; âûñîòà ~ 300), 
äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû êàê ìîæíî áëèæå ê ãîðåëêå, 
íà âûñîòå, ïðåâûøàþùåé ïî êðàéíåé ìåðå íà 0,5 ì, 
ïîëîæåíèå íàñîñà ýòîé æå ãîðåëêè.

СХЕМА ГИДРАВЛИЧЕСКОГО КОНТУРА ПИТАНИЯ ДЛЯ ОДНОЙ ИЛИ НЕСКОЛЬКИХ ДВУХСТУПЕНЧАТЫХ 
ИЛИ МОДУЛЯЦИОННЫХ ГОРЕЛОК, РАБОТАЮЩИХ НА ДИЗЕЛЬНОМ ТОПЛИВЕ ИЛИ НА МАЗУТЕ С МАКС. 
НОМИНАЛЬНОЙ ВЯЗКОСТЬЮ. ( 5 °E ПРИ 50 °C)

1 	 - 	ГЛАВНАЯ ЦИСТЕРНА
2 	 - 	ФИЛЬТР
3 	 - 	ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС
4 	 - 	СЛИВ ВОДЫ И СИСТЕМА
5 	 - 	ВЫПУСК ВОЗДУХ-ГАЗ 
	 	 НОРМАЛЬНО ЗАКРЫТ
6 	 - 	РЕКУПЕРАТОР 
	 	 ТОПЛИВА И ДЕГАЗАТОР
7 	 - 	ОБРАТНЫЙ КЛАПАН
8 	 - 	БАЙПАС (НОРМАЛЬНО ЗАКРЫТ)
9 	 - 	РЕГУЛЯТОР ДАВЛЕНИЯ 
	 	 РЕГУЛИРУЕТСЯ ОТ 0,5 ДО 2 БАР
10	- 	МАНОМЕТР (0-4 БАРА)

02
90
11
20
.T
IF
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ÏÐÈÍÖÈÏÈÀËÜÍÀß ÃÈÄÐÀÂËÈ×ÅÑÊÀß ÑÕÅÌÀ ÄËß 
ÄÂÓÕÏËÀÌÅÍÍÛÕ ÈËÈ ÌÎÄÓËÈÐÓÞÙÈÕ ÃÎÐÅËÎÊ ÍÀ ïëîòíîì 
ÒÎÏËÈÂÍÎÌ ÌÀÇÓÒÅ (ìàêñ. 50° E äî 50° C) ÑÎ ÂÑÏÎÌÎÃÀÒÅËÜÍÛÌ 
ÍÀÃÐÅÂÀÒÅËÅÌ

Ðåçåðâóàðû ðåêóïåðàöèè ãîðÿ÷åãî ìàñëà (ðàçìåðû,  ñîîòâåòñòâóþùèå äëÿ ðàçìåùåíèÿ ñîïðîòèâëåíèé 
íàãðåâà, íî íå íèæå, ÷åì: äèàìåòð ~ 150; âûñîòà ~ 300), äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû êàê ìîæíî áëèæå ê 
ãîðåëêå, íà âûñîòå, ïðåâûøàþùåé ïî êðàéíåé ìåðå íà 0,5 ì, ïîëîæåíèå íàñîñà ýòîé æå ãîðåëêè.

1 	 - ÃËÀÂÍÛÉ ÐÅÇÅÐÂÓÀÐ

2 	 - ÔÈËÜÒÐ

3 	 - ÖÈÐÊÓËßÖÈÎÍÍÛÉ ÍÀÑÎÑ

4 	 - ÑËÈÂ ÂÎÄÛ È ÑÈÑÒÅÌÀ

5 	 - ÂÛÏÓÑÊ ÂÎÇÄÓÕ-ÃÀÇ ÎÁÛ×ÍÎ ÇÀÊÐÛÒ

6 	 - ÁÀÊ ÐÅÊÓÏÅÐÈÐÎÂÀÍÍÎÃÎ 
ÒÎÏËÈÂÀ È ÄÅÃÀÇÀÒÎÐ

7 	 - ÎÁÐÀÒÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ

8 	 - ÁÀÉÏÀÑ (ÎÁÛ×ÍÎ ÇÀÊÐÛÒ)

N° BT 8513/7
rev.: 3/10/2002

9 	 - ÐÅÃÓËßÒÎÐ ÄÀÂËÅÍÈß ÄÈÀÏÀÇÎÍ 
ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ 0,5-2 ÁÀÐ

10	 - ÌÀÍÎÌÅÒÐ (0-4 ÁÀÐ)

11	 - ÒÅÐÌÎÌÅÒÐ

12	 - ÑÎÏÐÎÒÈÂËÅÍÈÅ

13	 - ÂÑÏÎÌÎÃÀÒÅËÜÍÛÉ ÍÀÃÐÅÂÀÒÅËÜ

14 – ÇÌÅÅÂÈÊ Ñ ÏÀÐÎÌ ÈËÈ ÃÎÐß×ÅÉ 
ÂÎÄÎÉ ÄËß ÍÀÃÐÅÂÀ 

15 - ÇÌÅÅÂÈÊ ÍÀÃÐÅÂÀ ÌÀÇÓÒÀ ÏÀÐÎÌ 
ÈËÈ ÃÎÐß×ÅÉ ÂÎÄÎÉ

16 – ÁÀ×ÎÊ ÄÈÀÌÅÒÐ 100 ÌÌ ÂÛÑÎÒÀ 300 ÌÌ

  ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÞÙÈÉ ÝËÅÊÒÐÎÊÀÁÅËÜ 
(ÏÐÈ ÅÎÁÕÎÄÈÌÎÑÒÈ)
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ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÄÂÓÕÑÒÓÏÅÍ×ÀÒÎÉ 
ÐÀÁÎÒÛ Ñ ÂÎÇÐÀÑÒÀÍÈÅÌ  BT...
DSPN  (Ñì. BT 8712/3)

Òàêóþ ðàáîòó íàçûâàþò äâóõñòóïåí÷àòîé ñ 
âîçðàñòàíèåì, ïîñêîëüêó ïåðåõîä îò ïåðâîãî êî 
âòîðîìó ôàêåëó ïëàìåíè (îò ìèíèìàëüíîãî äî 
ìàêñèìàëüíîãî çàäàííîãî ðåæèìà) ïðîèñõîäèò ñ 
âîçðàñòàíèåì, êàê ñ òî÷êè çðåíèÿ ïðèòîêà âîçäóõà 
ñãîðàíèÿ, òàê è ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîäà÷è òîïëèâà. 
Àïïàðàòóðà óïðàâëåíèÿ è êîíòðîëÿ (öèêëè÷åñêîå 
ðåëå) ãîðåëêè ïîäêëþ÷àåòñÿ ÷åðåç âûêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîùèòà (I).
Âî âðåìÿ ôàçû ïðåäâàðèòåëüíîãî ïîäîãðåâà ìàçóòà 
íàïðÿæåíèå ïðîõîäèò ÷åðåç òåðìîñòàò ïîäîãðåâàòåëÿ 
è äîñòèãàåò êàòóøêè äèñòàíöèîííîãî âûêëþ÷àòåëÿ 
ñîïðîòèâëåíèé. Ýòîò äèñòàíöèîííûé âûêëþ÷àòåëü 
çàìûêàåòñÿ è ïîäàåò òîê íà ñîïðîòèâëåíèÿ 
ïîäîãðåâàòåëÿ, êîòîðûå ðàçîãðåâàþò òîïëèâî, 
ñîäåðæàùååñÿ â íåì. Òåðìîñòàò ìèíèìóìà 
ïîäîãðåâàòåëÿ çàêðûâàåòñÿ, êîãäà òåìïåðàòóðà 
äîñòèãàåò  çíà÷åíèÿ, íà êîòîðîå îí çàäàí. Àïïàðàòóðà 
âêëþ÷àåòñÿ òîëüêî òîãäà, êîãäà â ïîäîãðåâàòåëå 
äîñòèãàåòñÿ òåìïåðàòóðà, ïðè êîòîðîé îòêëþ÷àþòñÿ 
ñîïðîòèâëåíèÿ (îòêðûòèå êîíòàêòà ðåãóëèðóþùåãî 
òåðìîñòàòà), òî åñòü ïðè ìàêñèìàëüíîé òåìïåðàòóðå 
ìàçóòà â ïîäîãðåâàòåëå.
Àïïàðàòóðà óïðàâëåíèÿ è êîíòðîëÿ (öèêëè÷åñêîå 
ðåëå) ãîðåëêè, òàêèì îáðàçîì, âêëþ÷àåòñÿ îò 
ðåãóëèðóþùåãî òåðìîñòàòà ïîäîãðåâàòåëÿ, 
êîãäà îí âûêëþ÷àåò ñîïðîòèâëåíèÿ, îòêëþ÷àÿ 
ñîîòâåòñòâóþùèé äèñòàíöèîííûé âûêëþ÷àòåëü.
Àïïàðàòóðà öèêëè÷åñêîãî ðåëå îñóùåñòâëÿåò 
ïðîãðàììó âêëþ÷åíèÿ, ââîäÿ â äåéñòâèå äâèãàòåëü 
âåíòèëÿòîðà, ÷òîáû ïðîâåñòè ôàçó ïðåäâàðèòåëüíîé 
âåíòèëÿöèè. Åñëè äàâëåíèå âîçäóõà, ïîñòóïàþùåãî 
îò âåíòèëÿòîðà, äîñòàòî÷íî äëÿ ñðàáàòûâàíèÿ 
ñîîòâåòñòâóþùåãî ïðåññîñòàòà, òî îí íåìåäëåííî 
âêëþ÷àåòñÿ, êàê è äâèãàòåëü íàñîñà, êîòîðûé 
âûïîëíÿåò ïðåäâàðèòåëüíóþ öèðêóëÿöèþ ãîðÿ÷åãî 
ìàçóòà â òðóáîïðîâîäàõ ãîðåëêè. Ìàçóò ïîäàåòñÿ 
íàñîñîì íà ïîäîãðåâàòåëü, ïðîõîäèò ÷åðåç íåãî, 
ðàçîãðåâàÿñü äî ïðåäóñìîòðåííîé òåìïåðàòóðû, è 
âûõîäèò ÷åðåç ôèëüòð íà ðàñïûëèòåëüíûé óçåë. 
Ãîðÿ÷èé ìàçóò öèðêóëèðóåò â ðàñïûëèòåëüíîì 
óçëå, íå âûõîäÿ èç ôîðñóíêè, òàê êàê ïðîõîäû 
ê ôîðñóíêå (ïîäà÷à) è îò ôîðñóíêè (âîçâðàò) 
çàêðûòû. Çàêðûòèå âûïîëíÿåòñÿ “çàêðûâàþùèìè 

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè àïïàðàòóðû
Аппаратура и 

соответствую-щий 
программатор

Время
выдержки
в секундах

Время предвентиля
ции и предцир

куляции
в секундах

Предзажигание
в секундах

Пост-зажигание
в секундах

Время между
1-ым факелом 

пламени и началом 
плавн. регулировки

в секундах
LAL 1.25 

Циклическое реле 5 22,5 2,5 5 20

øòèôòàìè”, ïîìåùåííûìè íà êîíöàõ ñòåðæíåé. 
Ýòè “øòèôòû” óòîïëåíû â ãíåçäàõ ìîùíûìè 
ïðóæèíàìè, ðàñïîëîæåííûìè íà ïðîòèâîïîëîæíûõ 
êîíöàõ ñòåðæíåé. Ìàçóò öèðêóëèðóåò è âûõîäèò 
èç âîçâðàòà ðàñïûëèòåëüíîãî óçëà, ïðîõîäèò ÷åðåç 
íåáîëüøîé êîëîäåö, â êîòîðîì âêëþ÷åí òåðìîñòàò 
TRU, è ïîñòóïàåò íà ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ âîçâðàòà, 
ïðîõîäèò ÷åðåç íåãî è ïîñòóïàåò íà âîçâðàò íàñîñà, 
à èç íåãî ñëèâàåòñÿ â òðóáîïðîâîä âîçâðàòà. 
Âûøåîïèñàííàÿ öèðêóëÿöèÿ ãîðÿ÷åãî ìàçóòà 
ïðîèñõîäèò ïðè çíà÷åíèè äàâëåíèÿ íåñêîëüêî âûøå 
(íà íåñêîëüêî áàð) ïî ñðàâíåíèþ ñ ìèíèìàëüíûì 
äàâëåíèåì, íà êîòîðîå çàäàí ðåãóëÿòîð âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ (10-12 áàð). Ýòà ôàçà ïðåäâàðèòåëüíîé 
âåíòèëÿöèè è ïðåäâàðèòåëüíîé öèðêóëÿöèè ìàçóòà 
äëèòñÿ 22,5 ñåêóíä. Ýòî âðåìÿ ìîæíî óâåëè÷èòü 
(òåîðåòè÷åñêè äî áåñêîíå÷íîñòè), ò.ê. îñîáîå 
èñïîëíåíèå ýëåêòðè÷åñêîé öåïè íå ïîçâîëÿåò 
àïïàðàòóðå ïðîäîëæàòü ïðîãðàììó çàæèãàíèÿ äî 
òåõ ïîð, ïîêà òåìïåðàòóðà òîïëèâà â òðóáîïðîâîäå 
âîçâðàòà îò ôîðñóíêè íå äîñòèãíåò çíà÷åíèÿ, íà 
êîòîðîå çàäàí òåðìîñòàò TRU (òåðìîñòàò âîçâðàòà 
ôîðñóíêè). Ýòî îñîáîå èñïîëíåíèå íå ïîçâîëÿåò 
òîïëèâó ïðîéòè ôîðñóíêó äî òåõ ïîð, ïîêà ñàìî 
òîïëèâî íå äîñòèãíåò êàê ìèíèìóì òåìïåðàòóðû, íà 
êîòîðóþ çàäàí òåðìîñòàò TRU. Îáû÷íî ñðàáàòûâàíèå 
òåðìîñòàòà TRU ïðîèñõîäèò â ïðåäåëàõ íîðìàëüíîãî 
âðåìåíè ïðåäâåíòèëÿöèè (22,5 ñåêóíäû), â ïðîòèâíîì 
ñëó÷àå ôàçû ïðåäâåíòèëÿöèè è ïðåäöèðêóëÿöèè 
ìàçóòà ïðîäëåâàþòñÿ âïëîòü äî ñðàáàòûâàíèÿ 
TRU. Ñðàáàòûâàíèå TRU (öèðêóëèðóþùèé 
ìàçóò äîñòàòî÷íî ãîðÿ÷èé) ïîçâîëÿåò àïïàðàòóðå 
ïðîäîëæàòü âûïîëíåíèå ïðîãðàììû çàæèãàíèÿ, 
âêëþ÷àÿ òðàíñôîðìàòîð çàæèãàíèÿ, êîòîðûé 
ïîäàåò âûñîêîå íàïðÿæåíèå íà ýëåêòðîäû. Âûñîêîå 
íàïðÿæåíèå ìåæäó ýëåêòðîäàìè èíèöèèðóåò 
ýëåêòðè÷åñêèé ðàçðÿä (èñêðó) äëÿ çàæèãàíèÿ 
òîïëèâíî-âîçäóøíîé ñìåñè. Через 2,5 секунды 
после проскока искрû çàæèãàíèÿ àïïàðàòóðà 
ïîäàåò íàïðÿæåíèå íà ìàãíèò, êîòîðûé ïîñðåäñòâîì 
ñîîòâåòñòâóþùåãî ðû÷àæíîãî ìåõàíèçìà îòâîäèò 
íàçàä äâå øòàíãè ïðåðûâàíèÿ ïîòîêîâ (ïîäà÷è è 
âîçâðàòà) òîïëèâà ê ôîðñóíêå.
Îòâîä øòàíã íàçàä îïðåäåëÿåò çàêðûòèå âíóòðåííåãî 
ïðîõîäà (áàéïàñ) ê óçëó ðàñïûëèòåëåé, âñëåäñòâèå 
÷åãî äàâëåíèå â íàñîñå ïðèíèìàåò íîðìàëüíîå 
çíà÷åíèå îêîëî 20÷22 áàð.
Ñìåùåíèå äâóõ øòàíã îò ãíåçä çàêðûòèÿ ïîçâîëÿåò 
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òîïëèâó òåïåðü ïîñòóïàòü â ôîðñóíêó ïðè 
ðåãóëèðóåìîì äàâëåíèè íàñîñà 20-22 áàð è âûõîäèòü 
èç ôîðñóíêè äîëæíûì îáðàçîì ðàñïûëåííûì.
Äàâëåíèå âîçâðàòà, êîòîðîå îïðåäåëÿåò ïîäà÷ó 
â òîïêå, ðåãóëèðóåòñÿ ðåãóëÿòîðîì âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ. Äëÿ ðàñõîäà íà çàæèãàíèå (ìèíèìàëüíàÿ 
ïîäà÷à) ýòî äàâëåíèå ñîñòàâëÿåò îêîëî 10÷12 áàð.
Ðàñïûëåííîå òîïëèâî âûõîäèò èç ôîðñóíêè, 
ñìåøèâàåòñÿ ñ âîçäóõîì, ïîäàâàåìûì âåíòèëÿòîðîì, 
è âîñïëàìåíÿåòñÿ îò èñêðû ýëåêòðîäîâ. Íàëè÷èå 
ïëàìåíè âûÿâëÿåòñÿ ôîòîðåçèñòîðîì.
Ïðîãðàììàòîð ïðîäîëæàåò äåéñòâîâàòü è ÷åðåç 5 
ñåêóíä ïåðåõîäèò ïîçèöèþ áëîêèðîâêè, ïðåêðàùàåò 
çàæèãàíèå è çàòåì âêëþ÷àåò öåïü ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè. Äâèãàòåëü ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè 
óïðàâëÿåò óâåëè÷åíèåì îäíîâðåìåííîé ïîäà÷è 
òîïëèâà è  âîçäóõà ñãîðàíèÿ.
Óâåëè÷åíèå ïîäà÷è òîïëèâà îïðåäåëÿåòñÿ äèñêîì 
ñ ïåðåìåííûì ïðîôèëåì, êîòîðûé, âðàùàÿñü, 
îñóùåñòâëÿåò áîëüøåå ñæàòèå ïðóæèíû ðåãóëÿòîðà 
âîçâðàòíîãî äàâëåíèÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, âîçðàñòàíèå 
ñàìîãî äàâëåíèÿ; ïðè ýòîì óâåëè÷åíèþ âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ ñîîòâåòñòâóåò óâåëè÷åíèå ïîäà÷è òîïëèâà. 
Óâåëè÷åíèþ ïîäà÷è òîïëèâà äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü 
óâåëè÷åíèå, â ñîîòâåòñòâóþùåì êîëè÷åñòâå, âîçäóõà 
ñãîðàíèÿ. Ýòî óñëîâèå âûïîëíÿåòñÿ ïðè ïåðâîé 
ðåãóëèðîâêå âèíòàìè, êîòîðûå ìåíÿþò ïðîôèëü 
äèñêà ðåãóëèðîâêè âîçäóõà ñãîðàíèÿ.
Ïîäà÷à òîïëèâà è îäíîâðåìåííî âîçäóõà ñãîðàíèÿ 
âîçðàñòàåò äî ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ (äàâëåíèå 
òîïëèâà íà ðåãóëÿòîðå âîçâðàòíîãî äàâëåíèÿ ðàâíî 
ïðèìåðíî 18÷20 áàð, åñëè äàâëåíèå íà íàñîñå 
ñîñòàâëÿåò 20÷22 áàð.
Ïîäà÷à òîïëèâà è âîçäóõà ñãîðàíèÿ îñòàåòñÿ íà 
ìàêñèìàëüíîì óðîâíå äî òåõ ïîð, ïîêà òåìïåðàòóðà 
êîòëà (äàâëåíèå â ñëó÷àå ïàðîâîãî êîòëà) íå 
ïðèáëèçèòñÿ ê âåëè÷èíå, çàäàííîé íà òåðìîñòàòå 
(èëè ïðåññîñòàòå) 2-é ñòóïåíè; ýòî çíà÷åíèå 
âûçûâàåò âîçâðàò äâèãàòåëÿ, óïðàâëÿþùåãî ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêîé, â íàïðàâëåíèè, îáðàòíîì ïðåäûäóùåìó 
äâèæåíèþ. Âîçâðàòíîå äâèæåíèå äâèãàòåëÿ ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè îïðåäåëÿåò óìåíüøåíèå ïîäà÷è òîïëèâà 
è ñîîòâåòñòâóþùåãî âîçäóõà ñãîðàíèÿ âïëîòü äî 
ìèíèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ.
Åñëè äàæå ïðè ìèíèìàëüíîé ïîäà÷å òîïëèâà 
è âîçäóõà ñãîðàíèÿ äîñòèãàåòñÿ ìàêñèìàëüíàÿ 
òåìïåðàòóðà (äàâëåíèå äëÿ ïàðîâîãî êîòëà), òî 
ñðàáàòûâàåò ïðè çíà÷åíèè, íà êîòîðîå îí óñòàíîâëåí, 
òåðìîñòàò (ïðåññîñòàò äëÿ ïàðîâîãî êîòëà), êîòîðûé 
âûçûâàåò ïîëíóþ îñòàíîâêó ãîðåëêè.
Êîãäà òåìïåðàòóðà (äàâëåíèå äëÿ ïàðîâîãî êîòëà) 
âíîâü ñíèæàåòñÿ íèæå çíà÷åíèÿ ñðàáàòûâàíèÿ 
óñòðîéñòâà îñòàíîâà, ãîðåëêà âíîâü çàæèãàåòñÿ, êàê 
îïèñàíî âûøå. Ïðè íîðìàëüíîì ôóíêöèîíèðîâàíèè 
òåðìîñòàò (èëè ïðåññîñòàò) 2-é ñòóïåíè îáíàðóæèâàåò 
èçìåíåíèÿ â íàãðóçêå êîòëà è àâòîìàòè÷åñêè 
ñîðàçìåðÿåò ïîäà÷ó ìàçóòà è ñîîòâåòñòâóþùåãî 
âîçäóõà ñãîðàíèÿ íà ñåðâîäâèãàòåëü ðåãóëèðîâêè 
ïîäà÷è (òîïëèâî/âîçäóõ). Ñ ïîìîùüþ ýòîãî 

ìàíåâðà ñèñòåìà ðåãóëèðîâàíèÿ ïîäà÷è (òîïëèâî/
âîçäóõ) äîñòèãàåò ïîëîæåíèÿ ðàâíîâåñèÿ, êîòîðîå 
ñîîòâåòñòâóåò ïîäà÷å òîïëèâà è ñîîòâåòñòâóþùåãî 
âîçäóõà ñãîðàíèÿ, ðàâíîé êîëè÷åñòâó òåïëà, 
òðåáóåìîãî êîòëîì.
Ñëåäóåò èìåòü â âèäó, ÷òî ðåàëüíûé äèàïàçîí 
êîëåáàíèÿ ïîäà÷è, ïðè õîðîøåì ñãîðàíèè, 
îðèåíòèðîâî÷íî âàðüèðóåòñÿ  îò 1 äî 1/3 ïî 
ñðàâíåíèþ ñ ìàêñèìàëüíîé íîìèíàëüíîé ïîäà÷åé.

Âàæíî: Ïðåññîñòàò âîçäóõà äîëæåí áûòü 
îòðåãóëèðîâàí ïðè çàæèãàíèè ãîðåëêè, 
â çàâèñèìîñòè îò âåëè÷èíû äàâëåíèÿ, 
êîòîðîå ñîîòâåòñòâóåò ôóíêöèîíèðîâàíèþ 
ñ ïëàìåíåì çàæèãàíèÿ.

ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÐÀÁÎÒÛ Â ÐÅÆÈÌÅ 
ÏËÀÂÍÎÉ ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ BT...MNM (Ñì. 
BT 8712/3)

Âî âðåìÿ ôàçû ïðåäâàðèòåëüíîãî íàãðåâà ìàçóòà 
íàïðÿæåíèå ïðîõîäèò ÷åðåç òåðìîñòàò ðåãóëèðîâêè 
ïîäîãðåâàòåëÿ è äîñòèãàåò êàòóøêè äèñòàíöèîííîãî 
âûêëþ÷àòåëÿ ñîïðîòèâëåíèé.
Äàííûé äèñòàíöèîííûé âûêëþ÷àòåëü çàìûêàåòñÿ 
è ïîäàåò òîê íà ñîïðîòèâëåíèÿ ïîäîãðåâàòåëÿ, 
êîòîðûå íàãðåâàþò ñîäåðæàùååñÿ â íåì òîïëèâî. 
×åðåç âûêëþ÷àòåëü ýëåêòðîùèòà (I) âêëþ÷àþòñÿ 
òàêæå ñîïðîòèâëåíèÿ, êîòîðûå íàãðåâàþò íàñîñ è 
ðàñïûëèòåëüíûé óçåë (òîëüêî äëÿ ìîäåëè …D).
Òåðìîñòàò ìèíèìóìà ïîäîãðåâàòåëÿ çàìûêàåòñÿ, 
êîãäà òåìïåðàòóðà äîñòèãàåò çíà÷åíèÿ, íà êîòîðîå îí 
çàäàí. Àïïàðàòóðà âêëþ÷àåòñÿ òîëüêî òîãäà, êîãäà â 
ïîäîãðåâàòåëå äîñòèãíóòà òåìïåðàòóðà, ïðè êîòîðîé 
îòêëþ÷àþòñÿ ñîïðîòèâëåíèÿ (ðàçìûêàíèå êîíòàêòà 
ðåãóëèðóþùåãî òåðìîñòàòà), ïðè ìàêñèìàëüíîé 
òåìïåðàòóðå ìàçóòà â ïîäîãðåâàòåëå. Àïïàðàòóðà 
óïðàâëåíèÿ è êîíòðîëÿ (öèêëè÷åñêîå ðåëå) ãîðåëêè, 
òàêèì îáðàçîì, âêëþ÷àåòñÿ òåðìîñòàòîì ðåãóëèðîâêè 
ïîäîãðåâàòåëÿ, êîãäà îí îòêëþ÷àåò ñîïðîòèâëåíèÿ, 
âûêëþ÷àÿ ñîîòâåòñòâóþùèé äèñòàíöèîííûé 
âûêëþ÷àòåëü. Àïïàðàòóðà öèêëè÷åñêîãî ðåëå 
âûïîëíÿåò ïðîãðàììó çàæèãàíèÿ, ïðèâîäÿ â 
äåéñòâèå äâèãàòåëü âåíòèëÿòîðà, ÷òîáû îñóùåñòâèòü 
ôàçó ïðåäâàðèòåëüíîé âåíòèëÿöèè.
Åñëè äàâëåíèå âîçäóõà, ïîñòàâëÿåìîãî âåíòèëÿòîðîì, 
äîñòàòî÷íî äëÿ ñðàáàòûâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî 
ïðåññîñòàòà, îí íåìåäëåííî âêëþ÷àåòñÿ, òàêæå 
êàê è äâèãàòåëü íàñîñà, êîòîðûé âûïîëíÿåò 
ïðåäöèðêóëÿöèþ ãîðÿ÷åãî ìàçóòà â òðóáîïðîâîäàõ 
ãîðåëêè. Îò íàñîñà ìàçóò ïîñòóïàåò â ïîäîãðåâàòåëü, 
ïðîõîäèò ÷åðåç íåãî, ðàçîãðåâàÿñü äî ïðåäóñìîòðåííîé 
òåìïåðàòóðû, è âûõîäèò ÷åðåç ôèëüòð, ÷òîáû 
ïîñòóïèòü â ðàñïûëèòåëüíûé óçåë.
Ãîðÿ÷èé ìàçóò öèðêóëèðóåò â ðàñïûëèòåëüíîì óçëå, 
íå âûõîäÿ èç ôîðñóíêè, ò.ê. ïðîõîäû ê ôîðñóíêå 
(ïîäà÷à) è îò ôîðñóíêè (âîçâðàò) çàêðûòû.
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Çàêðûòèå ðåàëèçîâàíî “çàêðûâàþùèìè øòèôòàìè” 
íà êîíöå ñòåðæíåé. Äàííûå “øòèôòû” óòîïëåíû â 
ãíåçäà ìîùíûìè ïðóæèíàìè, ðàñïîëîæåííûìè íà 
ïðîòèâîïîëîæíîì êîíöå ñòåðæíåé.
Ìàçóò öèðêóëèðóåò è âûõîäèò ÷åðåç âîçâðàò 
ðàñïûëèòåëüíîãî óçëà, ïåðåñåêàåò êîëîäåö ñ 
òåðìîñòàòîì TRU è ïîñòóïàåò â ðåãóëÿòîð 
âîçâðàòíîãî äàâëåíèÿ, ïðîõîäèò ÷åðåç íåãî è 
ïîñòóïàåò íà âîçâðàò íàñîñà, à îòòóäà âûëèâàåòñÿ 
â òðóáó âîçâðàòà. Âûøåîïèñàííàÿ öèðêóëÿöèÿ 
ãîðÿ÷åãî ìàçóòà ïðîèñõîäèò ïðè çíà÷åíèè äàâëåíèÿ 
íåñêîëüêî âûøå (íà íåñêîëüêî áàð) ïî ñðàâíåíèþ 
ñ ìèíèìàëüíûì äàâëåíèåì, íà êîòîðîå óñòàíîâëåí 
ðåãóëÿòîð âîçâðàòíîãî äàâëåíèÿ (10÷12 áàð).   Ýòà 
ôàçà ïðåäâàðèòåëüíîé âåíòèëÿöèè è ïðåäâàðèòåëüíîé 
öèðêóëÿöèè ìàçóòà äëèòñÿ 22,5 ñåêóíä.
Ýòî âðåìÿ ìîæíî óâåëè÷èòü (òåîðåòè÷åñêè äî 
áåñêîíå÷íîñòè), ò.ê. îñîáîå èñïîëíåíèå ýëåêòðè÷åñêîé 
öåïè íå äàåò àïïàðàòóðå ïðîäîëæàòü ïðîãðàììó 
çàæèãàíèÿ äî òåõ ïîð, ïîêà òåìïåðàòóðà òîïëèâà â 
òðóáîïðîâîäå âîçâðàòà îò ôîðñóíêè íå äîñòèãíåò 
çíà÷åíèÿ, íà êîòîðîå çàäàí òåðìîñòàò TRU 
(òåðìîñòàò âîçâðàòà ôîðñóíêè). 
Ýòî îñîáîå èñïîëíåíèå íå ïîçâîëÿåò òîïëèâó 
ïåðåñå÷ü ôîðñóíêó äî òåõ ïîð, ïîêà ñàìî òîïëèâî 
íå äîñòèãíåò êàê ìèíèìóì òåìïåðàòóðû, íà êîòîðóþ 
îòðåãóëèðîâàí òåðìîñòàò TRU.
Îáû÷íî ñðàáàòûâàíèå òåðìîñòàòà TRU ïðîèñõîäèò â 
ïðåäåëàõ íîðìàëüíîãî âðåìåíè ïðåäâåíòèëÿöèè (22,5 
ñåêóíäû), â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ôàçû ïðåäâåíòèëÿöèè 
è ïðåäöèðêóëÿöèè ìàçóòà ïðîäëåâàþòñÿ âïëîòü 
äî ñðàáàòûâàíèÿ TRU. Ñðàáàòûâàíèå TRU 
(öèðêóëèðóþùèé ìàçóò äîñòàòî÷íî ãîðÿ÷èé) 
ïîçâîëÿåò àïïàðàòóðå ïðîäîëæàòü âûïîëíåíèå 
ïðîãðàììû çàæèãàíèÿ, âêëþ÷àÿ òðàíñôîðìàòîð 
çàæèãàíèÿ, êîòîðûé ïîäàåò âûñîêîå íàïðÿæåíèå íà 
ýëåêòðîäûÂûñîêîå íàïðÿæåíèå ìåæäó ýëåêòðîäàìè 
èíèöèèðóåò ýëåêòðè÷åñêèé ðàçðÿä (èñêðó) äëÿ 
çàæèãàíèÿ òîïëèâíî-âîçäóøíîé ñìåñè.
×åðåç 2,5 ñåêóíäû ïîñëå ïðîñêîêà èñêðû çàæèãàíèÿ 
àïïàðàòóðà ïîäàåò íàïðÿæåíèå íà ìàãíèò, êîòîðûé 
ïîñðåäñòâîì ñîîòâåòñòâóþùåãî ðû÷àæíîãî ìåõàíèçìà 
îòâîäèò íàçàä äâå øòàíãè ïðåðûâàíèÿ ïîòîêîâ 
(ïîäà÷è è âîçâðàòà) òîïëèâà ê ôîðñóíêå.
Îòâîä øòàíã íàçàä âûçûâàåò òàêæå çàêðûòèå 
âíóòðåííåãî ïðîõîäà (áàéïàñ) ê ðàñïûëèòåëüíîìó 
óçëó, ñëåäîâàòåëüíî, äàâëåíèå íàñîñà äîõîäèò äî 
íîðìàëüíîãî çíà÷åíèÿ ïîðÿäêà 20÷22 áàð.
Ñìåùåíèå äâóõ øòàíã îò ãíåçä çàêðûòèÿ ïîçâîëÿåò 
òîïëèâó òåïåðü ïîñòóïàòü â ôîðñóíêó ïðè 
ðåãóëèðóåìîì äàâëåíèè íàñîñà 20÷22 áàð è âûõîäèòü 
èç ôîðñóíêè äîëæíûì îáðàçîì ðàñïûëåííûì.
Äàâëåíèå âîçâðàòà, êîòîðîå îïðåäåëÿåò ðàñïûëåíèå 
â òîïêå, ðåãóëèðóåòñÿ ðåãóëÿòîðîì âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ.
Äëÿ ðàñõîäà íà çàæèãàíèå (ìèíèìàëüíàÿ ïîäà÷à) 
ýòî äàâëåíèå ñîñòàâëÿåò îêîëî 10÷12 áàð.
Ðàñïûëåííîå òîïëèâî, âûõîäÿùåå èç ôîðñóíêè, 
ñìåøèâàåòñÿ ñ âîçäóõîì, ïîäàâàåìûì âåíòèëÿòîðîì, 

è âîñïëàìåíÿåòñÿ îò èñêðû ýëåêòðîäîâ. Íàëè÷èå 
ïëàìåíè âûÿâëÿåòñÿ ôîòîðåçèñòîðîì.
Ïðîãðàììàòîð ïðîäîëæàåò äåéñòâîâàòü è ÷åðåç 5 
ñåêóíä ïåðåõîäèò ïîçèöèþ áëîêèðîâêè, ïðåêðàùàåò 
çàæèãàíèå è çàòåì âêëþ÷àåò öåïü ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè. Äâèãàòåëü ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè 
óïðàâëÿåò óâåëè÷åíèåì îäíîâðåìåííîé ïîäà÷è 
òîïëèâà è âîçäóõà ñãîðàíèÿ.
Óâåëè÷åíèå ïîäà÷è òîïëèâà îïðåäåëÿåòñÿ äèñêîì ñ 
ïåðåìåííûì ïðîôèëåì, êîòîðûé, âðàùàÿñü, âûçûâàåò 
áîëüøåå ñæàòèå ïðóæèíû ðåãóëÿòîðà âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, âîçðàñòàíèå âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ ñîîòâåòñòâóåò âîçðàñòàíèþ ïîäà÷è òîïëèâà. 
Óâåëè÷åíèþ ïîäà÷è òîïëèâà äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü 
óâåëè÷åíèå, â ñîîòâåòñòâóþùåì êîëè÷åñòâå, âîçäóõà 
ñãîðàíèÿ. Ýòî óñëîâèå âûïîëíÿåòñÿ ïðè ïåðâîé 
ðåãóëèðîâêå âèíòàìè, êîòîðûå ìåíÿþò ïðîôèëü 
äèñêà óïðàâëåíèÿ ðåãóëèðîâêîé âîçäóõà ñãîðàíèÿ.
Ïîäà÷à òîïëèâà è îäíîâðåìåííî âîçäóõà ñãîðàíèÿ 
âîçðàñòàåò äî ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ (äàâëåíèå 
òîïëèâà íà ðåãóëÿòîðå âîçâðàòíîãî äàâëåíèÿ ðàâíî 
ïðèìåðíî 18÷20 áàð, åñëè äàâëåíèå íà íàñîñå ðàâíî 
20÷22 áàð.Ïîäà÷à òîïëèâà è âîçäóõà ñãîðàíèÿ 
îñòàåòñÿ íà ìàêñèìàëüíîì çíà÷åíèè äî òåõ ïîð, ïîêà 
òåìïåðàòóðà (äàâëåíèå â ñëó÷àå ïàðîâîãî êîòëà) 
êîòëà íå ïðèáëèçèòñÿ ê óñòàíîâëåííîìó çíà÷åíèþ 
è íå îïðåäåëèò âîçâðàò äâèãàòåëÿ, óïðàâëÿþùåãî 
ïëàâíîé ðåãóëèðîâêîé, â íàïðàâëåíèè, îáðàòíîì 
ïðåäûäóùåìó äâèæåíèþ.
Îáðàòíîå äâèæåíèå äâèãàòåëÿ ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè 
îïðåäåëÿåò óìåíüøåíèå ïîäà÷è òîïëèâà è 
ñîîòâåòñòâóþùåãî âîçäóõà ñãîðàíèÿ.
Ñèñòåìà ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè äîñòèãàåò ïîëîæåíèÿ 
ðàâíîâåñèÿ, ñîîòâåòñòâóþùåãî ïîäà÷å òîïëèâà è 
ñîîòâåòñòâóþùåãî âîçäóõà ñãîðàíèÿ â êîëè÷åñòâå, 
ðàâíîì êîëè÷åñòâó òåïëà, òðåáóåìîìó êîòëîì.
Ïðè ðàáîòàþùåé ãîðåëêå çîíä â êîòëå îáíàðóæèâàåò 
èçìåíåíèÿ â íàãðóçêå êîòëà è àâòîìàòè÷åñêè 
ñîðàçìåðÿåò ïîäà÷ó òîïëèâà è âîçäóõà ñãîðàíèÿ íà 
äâèãàòåëü ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè.
Åñëè äàæå ïðè ìèíèìàëüíîé ïîäà÷å òîïëèâà è âîçäóõà 
ñãîðàíèÿ äîñòèãàåòñÿ ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà 
(äàâëåíèå äëÿ ïàðîâîãî êîòëà), òî ñðàáàòûâàåò ïðè 
òîì çíà÷åíèè, íà êîòîðîå îí óñòàíîâëåí, òåðìîñòàò 
(ïðåññîñòàò äëÿ ïàðîâîãî êîòëà), êîòîðûé âûçûâàåò 
ïîëíóþ îñòàíîâêó ãîðåëêè.
Êîãäà òåìïåðàòóðà (äàâëåíèå äëÿ ïàðîâîãî êîòëà) 
âíîâü îïóñêàåòñÿ íèæå çíà÷åíèÿ ñðàáàòûâàíèÿ 
óñòðîéñòâà îñòàíîâêè, ãîðåëêà îïÿòü çàæèãàåòñÿ, êàê 
îïèñàíî âûøå.Ñëåäóåò èìåòü â âèäó, ÷òî ðåàëüíûé 
äèàïàçîí êîëåáàíèÿ ïîäà÷è, ïðè õîðîøåì ñãîðàíèè, 
îðèåíòèðîâî÷íî âàðüèðóåòñÿ  îò 1 äî 1/3 ïî 
ñðàâíåíèþ ñ ìàêñèìàëüíîé íîìèíàëüíîé ïîäà÷åé.

Âàæíî:	 Ïðåññîñòàò âîçäóõà ñëåäóåò îòðåãóëèðîâàòü 
ïðè çàæèãàíèè ãîðåëêè â çàâèñèìîñòè îò 
âåëè÷èíû äàâëåíèÿ, êîòîðîå ñîîòâåòñòâóåò 
ôóíêöèîíèðîâàíèþ ñ ïëàìåíåì çàæèãàíèÿ.
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Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè àïïàðàòóðû
Аппаратура и 

соответствую-щий 
программатор

Время
выдержки
в секундах

Время предвентиля
ции и предцир

куляции
в секундах

Предзажигание
в секундах

Пост-зажигание
в секундах

Время между
1-ым факелом 

пламени и началом 
плавн. регулировки

в секундах
LAL 1.25 

Циклическое реле 5 22,5 2,5 5 20

N° BT 8712/3
08/10/2002

ÏÐÈÍÖÈÏÈÀËÜÍÀß ÑÕÅÌÀ ÄËß ÌÎÄÓËÈÐÓÞÙÈÕ 
ÃÎÐÅËÎÊ ÒÎÏÎ×ÍÎÃÎÌÀÇÓÒÀ (ÌÀÃÍÈÒ - ÔÎÐÑÓÍÊÀ ÁÅÇ 
ØÏÈËÜÊÈ)

1	 ÔÈËÜÒÐ

2 	 ÍÀÑÎÑ ÃÎÐÅËÊÈ (0-40 ÁÀÐ)

3	 ÌÀÍÎÌÅÒÐ 0-40 ÁÀÐ

4	 ÊÎÐÏÓÑ ÏÓËÜÂÅÐÈÇÀÒÎÐÀ

5	 ÎÁÐÀÒÍÀß ÔÎÐÑÓÍÊÀ ÁÅÇ ØÒÈÔÒÀ

6	 ØÒÀÍÃÈ Ñ ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÌÈ 
ØÒÈÔÒÀÌÈ

7	 ÎÒÂÅÐÑÒÈß ÁÀÉÏÀÑÀ

8	 ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÅ ÏÐÓÆÈÍÛ

9	 ÝËÅÊÒÐÎÌÀÃÍÈÒ ÐÀÑÊÐÛÒÈß

10	 ÐÅÃÓËßÒÎÐ ÄÀÂËÅÍÈß ÍÀ ÂÎÇÂÐÀÒÅ	
ÌÈÍ. = 10-12 ÁÀÐ, 
ÌÀÊÑ. = 18-20 ÁÀÐ

11	 ÑÅÐÂÎÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÏËÀÂÍÎÉ 
ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ

Ñ Î Å Ä È Í Å Í È Å  Ñ 
Ê Î Í Ò Ó Ð Î Ì  Ï Î Ä À × È 
ÑÌ. 0002901120-bt8511/6-
bt8513/7 ÄËß ÎÄÍÎÉ ÈËÈ 
ÍÅÑÊÎËÜÊÈÕ ÃÎÐÅËÎÊ

12	 ÏÐÈÂÎÄÍÎÉ ÄÈÑÊ ÄËß ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ 
ÂÎÇÄÓÕÀ/ÒÎÏËÈÂÀ

13	 ÂÎÇÄÓØÍÛÅ ÇÀÄÂÈÆÊÈ

14	 ØËÀÍÃ

15	 ÝËÅÊÒÐÎÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ 
ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎÃÎ ÍÀÃÐÅÂÀ

16	 ÑÀÌÎÎ×ÈÙÀÞÙÈÉÑß ÔÈËÜÒÐ 0,3 ìì

17	 ÒÅÐÌÎÌÅÒÐ

18	 ÒÅÐÌÎÑÒÀÒ ÌÈÍ. ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ ÏÐÅÄÂ. 
ÍÀÃÐÅÂÀ

19	 ÒÅÐÌÎÑÒÀÒ ÌÀÊÑ. ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ 
ÏÐÅÄÂ. ÍÀÃÐÅÂÀ

20	 ÒÅÐÌÎÑÒÀÒ ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ 
ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ ÏÐÅÄÂ. ÍÀÃÐÅÂÀ

21	 ÒÅÐÌÎÑÒÀÒ ÂÎÇÂÐÀÒÀ ÍÀ ÔÎÐÑÓÍÊÅ
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N° BT 9353/1ФОРСУНКА (CB) CHARLES BERGONZO ДЕМОНТИРОВАННАЯ (БЕЗ ИГЛЫ)

Опознавательные данные форсунки:
Расход в кг/ч 
Угол распыления (30°-45°-60°-80°) 
Соотношение расхода (1/3 = B3 – 1/5 = B5)  Уплотнительное кольцо из витона

(устойчивость к маслу и высокой 
температуре) Камера завихрения

Обратная линия 
топливаОтверстие выхода топлива

Отверстие обратки топлива

ПРИМ. Для хорошей работы форсунки необходимо, чтобы ее обратная линия никогда не была полностью закрытой. Это условие 
необходимо обеспечить при первом розжиге горелки, выполняя соответствующие операции, а именно: когда форсунка 
работает на требуемом максимальном расходе, разница давления между подающей  (давление насоса) и обратной линиями 
форсунки (давление на регуляторе давления обратной линии) было по крайней мере 2-3 бара.

Например:	 Давление насоса 20 бар 	 Давление насоса 22 бара	
	 Давление обратной линии 20-2 = 18 бар 	 Давление обратной линии 22-3 = 19 бар 	

	 Давление обратной линии 20-3 = 17 бар 	 Давление обратной линии 22-2 = 20 бар  

Вход топлива
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N° 0002900580ÍÀÑÎÑ ÔÈÐÌÛ BALTUR ÌÎÄÅËÜ ÂÒ..

Âñàñûâàíèå Óçåë êðåïëåíèÿ âàêóóììåòðà 1/4’

Îáðàòíàÿ òðóáà

Çàâîäñêàÿ òàáëè÷êà íàñîñà

Ðåãóëèðîâàíèå äàâëåíèÿ 
íàñîñà (20÷22 áàð)

Íàãíåòàíèå (ôîðñóíêà)

Óçåë êðåïëåíèÿ ìàíîìåòðà 1/4’

Ãíåçäî íàãðåâàþùåãî ýëåìåíòà

Âñàñûâàíèå Óçåë êðåïëåíèÿ âàêóóììåòðà 1/4’

Îáðàòíàÿ òðóáà

Ðåãóëèðîâàíèå äàâëåíèÿ 
íàñîñà (20 ÷ 22 áàð)

Íàãíåòàíèå (ôîðñóíêà)

Óçåë êðåïëåíèÿ ìàíîìåòðà 1/4’

Çàâîäñêàÿ òàáëè÷êà íàñîñà

Ãíåçäî íàãðåâàþùåãî ýëåìåíòà

КРЕПЛЕНИЕ ГОРЕЛКИ К КОТЛУ   
Горелка крепится к железной пластине котла, на которой 
предварительно помещены штифты из комплекта 
принадлежностей,  с учетом шаблона сверления отверстий. 
Желательно провести электросварку штифтов с внутренней 
стороны пластины, чтобы исключить, в случае демонтажа 
горелки, их извлечение вместе со стопорными гайками 
аппарата. Если пластина не снабжена теплоизоляцией, 
необходимо поместить между нею и котлом изолирующую 
прокладку толщиной не менее 10 мм. Чтобы вставить на 
место изолирующий фланец, который нужно поместить между 
горелкой и пластиной котла, необходимо снять наконечник 
насадки сгорания. Убедитесь, что насадка сгорания проникает 
в топку на расстояние, требуемое изготовителем котла. (По 
запросу горелка поставляется с нормальной насадкой или с 
длинной насадкой).

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß

Æåëàòåëüíî, ÷òîáû âñå ñîåäèíåíèÿ áûëè âûïîëíåíû 
ãèáêèì ýëåêòðè÷åñêèì ïðîâîäîì. Ýëåêòðè÷åñêèå 
ïðîâîäà äîëæíû áûòü óäàëåíû îò ãîðÿ÷èõ ÷àñòåé. 
Óáåäèòåñü, ÷òî ýëåêòðîñåòü, ê êîòîðîé âû õîòèòå 
ïðèñîåäèíèòü àïïàðàòóðó, èìååò íàïðÿæåíèå è 
÷àñòîòó, ïîäõîäÿùèå äëÿ ãîðåëêè. Óáåäèòåñü, ÷òî 
îñíîâíàÿ ëèíèÿ, ñîîòâåòñòâóþùèé âûêëþ÷àòåëü 
ñ ïðåäîõðàíèòåëÿìè (îáÿçàòåëüíû) è âîçìîæíûé 
îãðàíè÷èòåëü ñïîñîáíû âûäåðæèâàòü ìàêñèìàëüíûé 
òîê, ïîòðåáëÿåìûé ãîðåëêîé. Ïîäðîáíîñòè ñì. 
íà ýëåêòðè÷åñêèõ ñõåìàõ äëÿ êàæäîé îòäåëüíîé 
ãîðåëêè.
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ÇÀÆÈÃÀÍÈÅ È ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ Ñ 
ÌÀÇÓÒÎÌ 

1)	 Óáåäèòåñü, ÷òî õàðàêòåðèñòèêè ôîðñóíêè 
(ïîäà÷à è óãîë ðàñïûëåíèÿ) ñîîòâåòñòâóþò 
òîïêå (ñì. BT 9353/1), â ïðîòèâíîì ñëó÷àå 
çàìåíèòå ôîðñóíêó íà ïîäõîäÿùóþ.

2)	 Óáåäèòåñü, ÷òî â öèñòåðíå åñòü òîïëèâî è ÷òî 
îíî ïîäõîäèò äëÿ äàííîé ãîðåëêè, ïî êðàéíåé 
ìåðå, íà âèä. 

3)	 Óáåäèòåñü, ÷òî â êîòëå åñòü âîäà è ÷òî çàñëîíêè 
ñèñòåìû îòêðûòû.

4)	 Ïðîâåðüòå ñ ïîëíîé óâåðåííîñòüþ, ÷òî âûáðîñ 
ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ ìîæåò ïðîèñõîäèòü 
ñâîáîäíî (çàñëîíêè êîòëà è äûìîâîé òðóáû 
îòêðûòû).

5)	 Óáåäèòåñü, ÷òî íàïðÿæåíèå ýëåêòðè÷åñêîé 
ñåòè, ê êîòîðîé ïîäñîåäèíÿþò îáîðóäîâàíèå, 
ñîîòâåòñòâóåò íàïðÿæåíèþ, íóæíîìó äëÿ 
ãîðåëêè, è ÷òî ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ 
äâèãàòåëåé è ñîïðîòèâëåíèé ïðàâèëüíî 
ïîäãîòîâëåíû äëÿ èìåþùåãîñÿ íàïðÿæåíèÿ. 
Óáåäèòåñü, ÷òî âñå ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ, 
âûïîëíåííûå íà ìåñòå, âûïîëíåíû ïðàâèëüíî è 
â ñîîòâåòñòâèè ñ íàøåé ýëåêòðè÷åñêîé ñõåìîé.

6)	 Óáåäèòåñü, ÷òî íàñàäêà ñãîðàíèÿ ïðîíèêàåò â òîïêó 
íà âåëè÷èíó, òðåáóåìóþ èçãîòîâèòåëåì êîòëà. 
Óáåäèòåñü, ÷òî óñòðîéñòâî ðåãóëèðîâêè âîçäóõà 
íà íàñàäêå ñãîðàíèÿ íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè, 
êîòîðîå ñ÷èòàåòñÿ ïîäõîäÿùèì äëÿ ïîäà÷è 
òðåáóåìîãî òîïëèâà (ïðîõîä äëÿ âîçäóõà ìåæäó 
äèñêîì è íàñàäêîé äîëæåí áûòü çàìåòíî çàêðûò 
â ñëó÷àå äîñòàòî÷íî íèçêîé ïîäà÷è òîïëèâà, â 
ïðîòèâíîì ñëó÷àå, êîãäà ïîäà÷à íà ôîðñóíêó 
çíà÷èòåëüíî óâåëè÷åíà, ïðîõîä âîçäóõà ìåæäó 
äèñêîì è íàñàäêîé äîëæåí áûòü çàìåòíî îòêðûò), 
ñì. ãëàâó “Ðåãóëèðîâêà íàñàäêè ñãîðàíèÿ”. 

7)	 Óäàëèòå çàùèòíóþ êðûøêó âðàùàþùåãîñÿ 
äèñêà, âñòàâëåííîãî â íåáîëüøîé äâèãàòåëü 
ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè, ãäå ïðèâèí÷åíû 
ðåãóëèðîâî÷íûå âèíòû äëÿ óïðàâëåíèÿ òîïëèâîì 
è ñîîòâåòñòâóþùèì âîçäóõîì ñãîðàíèÿ. 

8)	 Ïåðåâåäèòå äâà ïåðåêëþ÷àòåëÿ ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè â ïîëîæåíèå “MIN” (ìèíèìóì) è  
“MAN”(ðó÷íîé ðåæèì).

9)	 Óáåäèòåñü, ÷òî ðåãóëèðîâêà äâóõ òåðìîñòàòîâ 
ïîäîãðåâàòåëÿ (òåðìîñòàòà ìèíèìóìà è 
òåðìîñòàòà ðåãóëèðîâêè) ñîîòâåòñòâóåò âèäó 
òîïëèâà, êîòîðîå ïðåäïîëàãàåòñÿ èñïîëüçîâàòü. 
Çíàÿ íîìèíàëüíîå çíà÷åíèå âÿçêîñòè òîïëèâà, 
êîòîðîå ïðåäïîëàãàåòñÿ èñïîëüçîâàòü, îïðåäåëèòå 
ïî ãðàôèêó âÿçêîñòü-òåìïåðàòóðà òî÷íîå 
çíà÷åíèå òåìïåðàòóðû ïðåäâàðèòåëüíîãî íàãðåâà 

ìàçóòà. Ïðèìèòå âî âíèìàíèå, ÷òî òîïëèâî 
äîëæíî äîñòèãíóòü ôîðñóíêè ïðè âÿçêîñòè íå 
âûøå 2°E. ×òîáû èñêëþ÷èòü ïîìåõè, êîòîðûå 
ìîãóò âûçâàòü îñòàíîâêó ãîðåëêè, íåîáõîäèìî, 
÷òîáû òåðìîñòàò ðåãóëèðîâêè áûë óñòàíîâëåí 

íà òåìïåðàòóðó íà 15¸20°C  âûøå ïî ñðàâíåíèþ 
ñ òåðìîñòàòîì ìèíèìóìà. Ïîñëå âêëþ÷åíèÿ 
ãîðåëêè óáåäèòåñü, ïðîâåðÿÿ ïîêàçàíèÿ 
ñïåöèàëüíîãî òåðìîìåòðà íà ïîäîãðåâàòåëå, ÷òî 
òåðìîñòàòû ôóíêöèîíèðóþò ïðàâèëüíî. 	  
Óñòàíîâèòå ïðèìåðíî íà 50°C òåðìîñòàò 
óïðàâëåíèÿ ñîïðîòèâëåíèåì, âñòðîåííûì â 
ôèëüòð ëèíèè.

10)	Âêëþ÷èòå öåïü óïðàâëåíèÿ ïîäà÷åé òîïëèâà, 
ïðîâåðèâ åå ýôôåêòèâíîñòü è óñòàíîâèâ 
äàâëåíèå ïðèáëèçèòåëüíî íà 1 áàð. 

11)	Ñíèìèòå ñ íàñîñà çàãëóøêó, ïîìåùåííóþ íà 
ãíåçäå ïðèñîåäèíåíèÿ âàêóóììåòðà è çàòåì 
ñëåãêà ïðèîòêðîéòå çàñëîíêó, ðàñïîëîæåííóþ íà 
òðóáå ïîäà÷è òîïëèâà. Ïîäîæäèòå, ïîêà òîïëèâî 
íå áóäåò âûõîäèòü èç îòâåðñòèÿ áåç âîçäóøíûõ 
ïóçûðüêîâ, è âíîâü çàêðîéòå çàñëîíêó.

12)	Ïîìåñòèòå ìàíîìåòð (ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå 
øêàëû îêîëî 3 áàð) â ãíåçäî, ïðåäóñìîòðåííîå íà 
íàñîñå äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ âàêóóììåòðà, ÷òîáû 
èìåòü âîçìîæíîñòü êîíòðîëèðîâàòü âåëè÷èíó 
äàâëåíèÿ, ñ êîòîðûì òîïëèâî ïîñòóïàåò íà íàñîñ 
ãîðåëêè. Ïîìåñòèòå ìàíîìåòð (ìàêñèìàëüíîå 
çíà÷åíèå øêàëû îêîëî 30 áàð) â ãíåçäî, 
ïðåäóñìîòðåííîå íà íàñîñå äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ 
ìàíîìåòðà, ÷òîáû êîíòðîëèðîâàòü ðàáî÷åå 
äàâëåíèå íàñîñà. Ïîìåñòèòå ìàíîìåòð 
(ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå øêàëû îêîëî 30 áàð) íà 
ñïåöèàëüíûé ïàòðóáîê ðåãóëÿòîðà âîçâðàòíîãî 
äàâëåíèÿ, ÷òîáû êîíòðîëèðîâàòü çíà÷åíèå, 
êîòîðîå îïðåäåëÿåò ïîäà÷ó òîïëèâà (ñì. BT 
8712/3).

13)	Òåïåðü îòêðîéòå âñå çàñëîíêè è äðóãèå 
îòñå÷íûå îðãàíû, ðàñïîëîæåííûå íà òîïëèâíûõ 
òðóáîïðîâîäàõ. 

14)	Ïåðåâåäèòå ïåðåêëþ÷àòåëü, ðàñïîëîæåííûé íà 
ïàíåëè óïðàâëåíèÿ, â ïîëîæåíèå “O” (îòêðûòî), 
÷òîáû íå äîïóñòèòü âêëþ÷åíèÿ ñîïðîòèâëåíèé 
ïðè ïóñòîì ðåçåðâóàðå, è ïîäàòü òîê íà 
ýëåêòðîëèíèþ, ê êîòîðîé ïîäñîåäèíåíà ãîðåëêà. 
Óáåäèòåñü, íàæèìàÿ âðó÷íóþ ñîîòâåòñòâóþùèå 
äèñòàíöèîííûå âûêëþ÷àòåëè, ÷òî äâà äâèãàòåëÿ 
(âåíòèëÿòîðà è íàñîñà) âðàùàþòñÿ â ïðàâèëüíîì 
íàïðàâëåíèè, åñëè íóæíî, ïîìåíÿéòå ìåñòàìè 
äâà êàáåëÿ ãëàâíîé ëèíèè, ÷òîáû èçìåíèòü 
íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ. 

15)	Âêëþ÷è ò å  í à ñ î ñ  ã î ð å ë êè ,  í àæèìàÿ 
âðó÷íóþ ñîîòâåòñòâóþùèé äèñòàíöèîííûé 
âûêëþ÷àòåëü äî òåõ ïîð, ïîêà ìàíîìåòð, 
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êîòîðûé ïîêàçûâàåò ðàáî÷åå äàâëåíèå 
íàñîñà, íå ïîêàæåò íåáîëüøîå äàâëåíèå.  
Íàëè÷èå íèçêîãî äàâëåíèÿ â êîíòóðå 
ïîäòâåðæäàåò, ÷òî ïðîèçîøëî çàïîëíåíèå 
ðåçåðâóàðà ïîäîãðåâàòåëÿ.

16)	Âêëþ÷èòå âûêëþ÷àòåëü ïàíåëè óïðàâëåíèÿ, 
÷òîáû ïîäàòü òîê íà àïïàðàòóðó. Òàêèì 
î á ð à ç î ì  â ê ë þ ÷ à þ ò ñ ÿ ,  ï î  ê î ì à í ä å 
ñîîòâåòñòâóþùåãî òåðìîñòàòà, ñîïðîòèâëåíèÿ, 
êîòîðûå íàãðåâàþò òîïëèâî â ðåçåðâóàðå è 
ñîïðîòèâëåíèå, êîòîðîå íàãðåâàåò ôèëüòð 
ëèíèè. Îäíîâðåìåííî âêëþ÷àþòñÿ (òîëüêî 
äëÿ ìîäåëåé …D) ñîïðîòèâëåíèÿ, êîòîðûå 
íàãðåâàþò ðàñïûëèòåëüíûé óçåë è íàñîñ.	 
Î âêëþ÷åíèè ýòèõ ñîïðîòèâëåíèé ñèãíàëèçèðóåò 
ñèãíàëüíàÿ ëàìïî÷êà, ïîìåùåííàÿ íà ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ.

17)	Òåðìîñòàò ìèíèìóìà çàìûêàåòñÿ, êîãäà òîïëèâî, 
ñîäåðæàùååñÿ â ïîäîãðåâàòåëå, äîñòèãàåò 
òåìïåðàòóðû, íà êîòîðóþ çàäàí òåðìîñòàò. 
Çàìûêàíèå òåðìîñòàòà ìèíèìóìà íå âûçûâàåò 
íåìåäëåííîãî ïîäêëþ÷åíèÿ àïïàðàòóðû 
óïðàâëåíèÿ è êîíòðîëÿ ãîðåëêè. 	 
Äàííàÿ àïïàðàòóðà âêëþ÷àåòñÿ òåðìîñòàòîì 
ðåãóëèðîâêè (ïåðåêëþ÷àþùèéñÿ êîíòàêò), 
êîãäà îí îòêëþ÷àåò ñîïðîòèâëåíèÿ, ïîòîìó 
÷òî òåìïåðàòóðà òîïëèâà äîñòèãëà çíà÷åíèÿ, 
íà êîòîðîå çàäàí òåðìîñòàò ðåãóëèðîâêè.  àêèì 
îáðàçîì, çàïóñê ãîðåëêè íà÷èíàåòñÿ (ïðè 
óñëîâèè, ÷òî òåðìîñòàòû èëè ïðåññîñòàòû äëÿ 
êîòëà è äëÿ çàùèòû çàìêíóòû) òîëüêî, êîãäà 
ñîïðîòèâëåíèÿ îòêëþ÷àþòñÿ è ïîäîãðåâàòåëü 
äîñòèãàåò ìàêñèìàëüíîé òåìïåðàòóðû. Âî âðåìÿ 
ðàáîòû ãîðåëêè ñïåöèàëüíîå âñïîìîãàòåëüíîå 
ðåëå (ñîåäèíåííîå ñ òåðìîñòàòîì ìèíèìóìà) 
ïðåïÿòñòâóåò åå îñòàíîâêå, êîãäà òåðìîñòàò 
ðåãóëèðîâêè ïåðåêëþ÷àåò êîíòàêò, ÷òîáû âíîâü 
âêëþ÷èòü ñîïðîòèâëåíèÿ (ñì. ýëåêòðè÷åñêóþ 
ñõåìó). Ïðè âêëþ÷åíèè àïïàðàòóðû óïðàâëåíèÿ 
è êîíòðîëÿ  íà÷èíàåòñÿ âûïîëíåíèå ôàç 
çàæèãàíèÿ ãîðåëêè. Ïðîãðàììà ïðåäóñìàòðèâàåò 
ôàçó ïðåäâåíòèëÿöèè êàìåðû ñãîðàíèÿ è 
îäíîâðåìåííî ïðåäöèðêóëÿöèè, ñ ãîðÿ÷èì 
ìàçóòîì è ïðè íèçêîì äàâëåíèè, âî âñåé ñèñòåìå 
öèðêóëÿöèè òîïëèâà â ãîðåëêå. Çàæèãàíèå 
ãîðåëêè ïðîèñõîäèò, êàê îïèñàíî â ïðåäûäóùåé 
ãëàâå “Îïèñàíèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ”, è ãîðåëêà 
çàæèãàåòñÿ íà ìèíèìóì. 

18)	Êîãäà ãîðåëêà ðàáîòàåò â ðåæèìå “ìèíèìóìà”, 
ïðåäóñìàòðèâàåòñÿ ðåãóëèðîâàíèå âîçäóõà â 
íåîáõîäèìîì êîëè÷åñòâå, ÷òîáû îáåñïå÷èòü 
õîðîøåå ñãîðàíèå, ãëàâíûì îáðàçîì, ïóòåì 
îòâèí÷èâàíèÿ èëè ââèí÷èâàíèÿ ðåãóëèðîâî÷íûõ 
âèíòîâ, â òî÷êàõ êîíòàêòà, ðû÷àãîì, êîòîðûé 
ïåðåäàåò äâèæåíèå ðåãóëèðîâî÷íîé çàñëîíêè 
âîçäóõà ñãîðàíèÿ. Ïðåäïî÷òèòåëüíî, ÷òîáû 
êîëè÷åñòâî âîçäóõà ïðè “ìèíèìóìå” áûëî ñëåãêà 

íåäîñòàòî÷íûì, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ñîâåðøåííîå 
çàæèãàíèå òàêæå è â áîëåå òðóäíûõ óñëîâèÿõ. 

19)	Ïîñëå òîãî, êàê îòðåãóëèðîâàí âîçäóõ äëÿ 
“ìèíèìóìà”, ïåðåâåäèòå âûêëþ÷àòåëè ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè â ïîëîæåíèå “MAN” è â ïîëîæåíèå 
“MAX”. 

20)	Çàïóñòèòå äâèãàòåëü ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè, 
ïîäîæäèòå, ÷òîáû äèñê, íà êîòîðîì çàêðåïëåíû 
ðåãóëèðîâî÷íûå âèíòû, ïðîøåë óãîë ïîðÿäêà 
12° (ñîîòâåòñòâóþùèé ðàññòîÿíèþ, çàíÿòîìó 
òðåìÿ âèíòàìè) è, òàêèì îáðàçîì, ïëàâíàÿ 
ðåãóëèðîâêà ïðåêðàòèòñÿ, à ïåðåêëþ÷àòåëü âíîâü 
áóäåò ïåðåâåäåí â ïîëîæåíèå  “O”. 	  
Âûïîëíèòå âèçóàëüíûé êîíòðîëü ïëàìåíè 
è ïðè íåîáõîäèìîñòè îòðåãóëèðóéòå âîçäóõ 
ñãîðàíèÿ ñïîñîáîì, îïèñàííûì â ïóíêòå 
18. Â äàëüíåéøåì ñãîðàíèå êîíòðîëèðóþò 
ñïåöèàëüíûìè ïðèáîðàìè è ïðè íåîáõîäèìîñòè 
êîððåêòèðóþò ðåãóëèðîâêó, âûïîëíåííóþ 
äî ýòîãî òîëüêî ïðè âèçóàëüíîì êîíòðîëå. 
Âûøåîïèñàííóþ îïåðàöèþ íóæíî ïîâòîðèòü, 
ïðîäîëæàÿ ïîâûøàòü (ïîâîðà÷èâàÿ âïåðåä äèñê 
ïðèìåðíî íà 12° çà îäèí ïðèåì) è èçìåíÿÿ 
êàæäûé ðàç, åñëè íóæíî, ïðîïîðöèþ òîïëèâî/
âîçäóõ, ïî âñåìó õîäó ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè. 
Íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü, ÷òî ïîñòåïåííîå 
ïîâûøåíèå ìàêñèìàëüíîé ïîäà÷è ïðîÿâëÿåòñÿ 
â êîíöå äèàïàçîíà ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè. Ýòî 
óñëîâèå íåîáõîäèìî, ÷òîáû îñóùåñòâëÿòü 
õîðîøóþ ìÿãêîñòü ïðè ïðîâåäåíèè ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêè. Ïðè íåîáõîäèìîñòè èçìåíÿéòå 
ïîëîæåíèå âèíòîâ, êîòîðûå óïðàâëÿþò 
òîïëèâîì, ÷òîáû äîáèòüñÿ âûøåóêàçàííîãî. 
Óòî÷íÿåì, ÷òî ìàêñèìàëüíàÿ ïîäà÷à äîñòèãíóòà, 
êîãäà äàâëåíèå âîçâðàòà ïðèìåðíî íà 2 ÷ 3 
áàð íèæå äàâëåíèÿ ïîäà÷è (â íîðìå 20÷22 
áàð).  Äëÿ ïðàâèëüíîé ïðîïîðöèè âîçäóõ/
òîïëèâî òðåáóåòñÿ îïðåäåëèòü âåëè÷èíó 
äâóîêèñè óãëåðîäà (CO

2
), êîòîðàÿ âîçðàñòàåò 

ïðè óâåëè÷åíèè ïîäà÷è; îíà îðèåíòèðîâî÷íî 
ñîñòàâëÿåò íå ìåíåå 10% ïðè ìèíèìàëüíîé 
ïîäà÷å äî íàèëó÷øåãî çíà÷åíèÿ îêîëî 13% 
ïðè ìàêñèìàëüíîé ïîäà÷å. Ìû íå ðåêîìåíäóåì 
ïðåâûøàòü 13% äëÿ CO

2
, ÷òîáû èñêëþ÷èòü 

ôóíêöèîíèðîâàíèå ñ äîâîëüíî îãðàíè÷åííûì 
èçáûòêîì âîçäóõà, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê 
âèäèìîìó óâåëè÷åíèþ íåïðîçðà÷íîñòè äûìà 
ïî ïðè÷èíàì, êîòîðûõ íåâîçìîæíî èçáåæàòü 
(êîëåáàíèÿ àòìîñôåðíîãî äàâëåíèÿ, íàëè÷èå 
íåáîëüøèõ îòëîæåíèé ïûëè â âîçäóõîâîäàõ 
âåíòèëÿòîðà è ò.ä.). Íåïðîçðà÷íîñòü äûìîâ, 
êîòîðàÿ èç ýòîãî ñëåäóåò, òåñíî ñâÿçàíà ñ 
âèäîì èñïîëüçóåìîãî òîïëèâà (ïîñëåäíèå 
íîðìû â ýòîé îáëàñòè óêàçûâàþò ìàêñèìàëüíîå 
çíà÷åíèå âåëè÷èíó ¹ 6 ïî øêàëå Bacharach). 
Ðåêîìåíäóåì, åñëè âîçìîæíî, ïîääåðæèâàòü 
íåïðîçðà÷íîñòü äûìîâ íà óðîâíå íèæå ¹6 
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ïî øêàëå Bacharach, äàæå åñëè âåëè÷èíà CO
2 

èç-çà ýòîãî ìîãëà áû ñëåãêà óìåíüøèòüñÿ. ×åì 
ìåíüøå íåïðîçðà÷íîñòü äûìîâ, òåì ìåíüøå 
çàãðÿçíÿåòñÿ êîòåë, ïîýòîìó åãî ñðåäíèé 
ê.ï.ä. ïîëó÷àåòñÿ îáû÷íî áîëåå âûñîêèì, 
äàæå åñëè âåëè÷èíà CO

2
 íåñêîëüêî íèæå. 

Íàïîìíèì, ÷òî äëÿ õîðîøåé ðåãóëèðîâêè 
íåîáõîäèìî, ÷òîáû òåìïåðàòóðà âîäû â 
îáîðóäîâàíèè áûëà íà íóæíîì çíà÷åíèè  è 
÷òîáû ãîðåëêà ôóíêöèîíèðîâàëà ïî êðàéíåé 
ìåðå 15 ìèíóò. Åñëè íåò â íàëè÷èè ïîäõîäÿùèõ 
ïðèáîðîâ, êîíòðîëü îñíîâûâàåòñÿ íà öâåòå 
ïëàìåíè. Ðåêîìåíäóåì ðåãóëèðîâàòü òàê, ÷òîáû 
äîáèòüñÿ ïëàìåíè ñâåòëî-îðàíæåâîãî öâåòà, 
èçáåãàÿ êðàñíîãî ïëàìåíè ïðè íàëè÷èè äûìà, 
à òàêæå áåëîãî ïëàìåíè ïðè ñëèøêîì áîëüøîì 
èçáûòêå âîçäóõà. Ïîñëå òîãî, êàê âû óáåäèòåñü, 
÷òî ðåãóëèðîâêà (âîçäóõ/òîïëèâî) ïðàâèëüíà, 
çàòÿíèòå áëîêèðîâî÷íûå âèíòû ðåãóëèðîâî÷íûõ 
âèíòîâ. 

21)	Òåïåðü ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü àâòîìàòè÷åñêîãî 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïëàâíîé ðåãóëèðîâêè, 
ïåðåâîäÿ ïåðåêëþ÷àòåëü AUT - O - MAN  
â ïîëîæåíèå  “AUT”, à ïåðåêëþ÷àòåëü  
MIN -  O -  MAX â  ïîëîæåíèå  “O” . 
Òàêèì îáðàçîì,  ïëàâíàÿ ðåãóëèðîâêà 
âêëþ÷àåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî àâòîìàòè÷åñêèì 
óïðàâëåíèåì îò çîíäà êîòëà, åñëè ãîðåëêà 
ÿâëÿåòñÿ ãîðåëêîé òèïà BT...MNM (ñ ïëàâíîé 
ðåãóëèðîâêîé), èëè ïî êîìàíäå òåðìîñòàòà 
èëè ïðåññîñòàòà âòîðîé ñòóïåíè, åñëè ãîðåëêà 
òèïà BT...DSPN (äâå ñòóïåíè ñ âîçðàñòàíèåì).  
(ñì. áðîøþðó “Ýëåêòðîííûé ðåãóëÿòîð 
ìîùíîñòè RWF 40” òîëüêî äëÿ ìîäåëè ñ 
ïëàâíîé ðåãóëèðîâêîé). 

22)	Óáåäèòåñü, ÷òî ðåãóëèðîâêà òåðìîñòàòîâ 
ïîäîãðåâàòåëÿ íå âûçûâàåò àíîìàëèé (ïëîõîå 
çàæèãàíèå, íàëè÷èå äûìà, îáðàçîâàíèå ãàçà 
â ïîäîãðåâàòåëå è ò.ï.). Ïðè íåîáõîäèìîñòè 
èçìåíèòå â áîëüøóþ èëè â ìåíüøóþ ñòîðîíó 
ýòè çíà÷åíèÿ, ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå, ÷òî 
òåðìîñòàò ðåãóëèðîâêè äîëæåí â ëþáîì 
ñëó÷àå íàõîäèòüñÿ ïðè òåìïåðàòóðå ïðèìåðíî 
íà 15 ÷ 20 °C âûøå, ÷åì òåìïåðàòóðà, íà 
êîòîðóþ óñòàíîâëåí òåðìîñòàò ìèíèìóìà. 
Òåðìîñòàò ìèíèìóìà äîëæåí çàìûêàòüñÿ 
ïðè ìèíèìàëüíîé òåìïåðàòóðå, íåîáõîäèìîé 
äëÿ õîðîøåãî ðàñïûëåíèÿ (âÿçêîñòü íà 
ôîðñóíêå íå ïðåâûøàåò  2°E). 	  
Ñì. äëÿ ñïðàâîê ãðàôèê âÿçêîñòü-òåìïåðàòóðà, 
îòíîñÿùèéñÿ ê èñïîëüçóåìîìó âèäó ìàçóòà. 

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÍÀÑÀÄÊÈ 
ÑÃÎÐÀÍÈß È ÄÈÑÊÀ ÏËÀÌÅÍÈ

Ãîðåëêà ñíàáæåíà ðåãóëèðóåìîé (âïåðåä èëè íàçàä) 

íàñàäêîé çàæèãàíèÿ, ÷òîáû ìîæíî áûëî â áîëüøåé 
ñòåïåíè çàêðûâàòü èëè îòêðûâàòü ïðîõîä âîçäóõà 
ìåæäó äèñêîì è íàñàäêîé. 
Òàêèì îáðàçîì óäàåòñÿ äîáèòüñÿ, ïåðåêðûâàÿ 
ïðîõîä, ïîâûøåííîãî äàâëåíèÿ íà ëèíèè ïåðåä 
äèñêîì, äàæå ïðè íèçêîé ïîäà÷å; ïîëó÷àåìàÿ 
ïðè ýòîì ïîâûøåííàÿ ñêîðîñòü è òóðáóëåíòíîñòü 
âîçäóõà ïîçâîëÿåò äîáèòüñÿ ëó÷øåãî ïðîíèêíîâåíèÿ 
åãî â òîïëèâî è, êàê ñëåäñòâèå, ïðåêðàñíîãî 
ïåðåìåøèâàíèÿ è ñòàáèëüíîãî ïëàìåíè. 
Ïîâûøåííîå äàâëåíèå âîçäóõà íà ëèíèè ïåðåä 
äèñêîì ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ äëÿ ïðåäóïðåæäåíèÿ 
ïóëüñàöèé ïëàìåíè, ýòî óñëîâèå ïðàêòè÷åñêè 
íåîáõîäèìî, êîãäà ãîðåëêà ðàáîòàåò íà ãåðìåòè÷íîé 
òîïêå ñ ïîâûøåííûì äàâëåíèåì è/èëè ïðè 
âûñîêèõ òåïëîâûõ íàãðóçêàõ. Èç âûøåñêàçàííîãî 
ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, ÷òî ïîëîæåíèå óñòðîéñòâà 
ðåãóëèðîâêè âîçäóõà íà íàñàäêå ñãîðàíèÿ äîëæíî 
âñåãäà îáåñïå÷èâàòü çà äèñêîì äîâîëüíî âûñîêîå 
äàâëåíèå âîçäóõà. Ðåêîìåíäóåòñÿ ðåãóëèðîâêîé 
ñóçèòü ïðîõîä âîçäóõà ìåæäó äèñêîì è íàñàäêîé 
òàê, ÷òîáû òðåáîâàëîñü ñóùåñòâåííîå îòêðûòèå 
âîçäóøíîé çàñëîíêè, êîòîðàÿ ðåãóëèðóåò ïîäà÷ó 
íà âñàñûâàþùåå îòâåðñòèå âåíòèëÿòîðà ãîðåëêè; 
ðàçóìååòñÿ, ýòî óñëîâèå äîëæíî áûòü ïðîâåðåíî, 
êîãäà ãîðåëêà ðàáîòàåò ïðè ìàêñèìàëüíîé íóæíîé 
ïîäà÷å. Íà ïðàêòèêå ñëåäóåò íà÷èíàòü ðåãóëèðîâêó 
ïðè ïðîìåæóòî÷íîì ïîëîæåíèè íàñàäêè ñãîðàíèÿ, 
ãîðåëêà çàæèãàþò, âûïîëíÿÿ ïåðâóþ ðåãóëèðîâêó, 
êàê îïèñàíî âûøå. 
Êîãäà äîñòèãíóòà ìàêñèìàëüíàÿ íóæíàÿ ïîäà÷à, 
ïåðåõîäÿò ê êîððåêòèðîâêå ïîëîæåíèÿ íàñàäêè 
ñãîðàíèÿ, ñìåùàÿ åå âïåðåä èëè íàçàä, ÷òîáû 
ïîëó÷èòü ïðèòîê âîçäóõà, àäåêâàòíûé ïîäà÷å ãàçîéëÿ, 
ïðè ñóùåñòâåííî îòêðûòîé çàñëîíêå ðåãóëèðîâàíèÿ 
âñàñûâàåìîãî âîçäóõà. 
Åñëè íàñàäêó ñãîðàíèÿ ïðîäâèãàþò âïåðåä 
(óìåíüøåíèå ïðîõîäà ìåæäó íàñàäêîé è äèñêîì), 
íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïîëíîãî ïåðåêðûâàíèÿ.
Ïðè ðåãóëèðîâàíèè íàñàäêè ñãîðàíèÿ, íåîáõîäèìî 
îáåñïå÷èòü åå èäåàëüíóþ öåíòðîâêó ïî îòíîøåíèþ 
ê äèñêó. 
Óòî÷íèì,  ÷òî åñëè íàñàäêà ñãîðàíèÿ íå 
îòöåíòðèðîâàíà èäåàëüíî îòíîñèòåëüíî äèñêà, òî 
ìîæåò íàáëþäàòüñÿ ïëîõîå ñãîðàíèå è ÷ðåçìåðíûé 
åå íàãðåâ ñ ïîñëåäóþùèì áûñòðûì ðàçðóøåíèåì.
Ïðîâåðêó âûïîëíÿþò, ãëÿäÿ ÷åðåç ñìîòðîâîå îêîíöå 
íà çàäíåé ñòîðîíå ãîðåëêè, çàòåì çàòÿãèâàþò äî 
óïîðà äâà âèíòà, êîòîðûå áëîêèðóþò íàñàäêó 
ñãîðàíèÿ â îïðåäåëåííîì ïîëîæåíèè. 
Ðàññòîÿíèå ìåæäó äèñêîì è ôîðñóíêîé , 
îòðåãóëèðîâàííîå èçãîòîâèòåëåì, äîëæíî áûòü 
óìåíüøåíî òîëüêî â òîì ñëó÷àå, åñëè îáíàðóæèâàåòñÿ, 
÷òî êîíóñ ðàñïûëåííîãî òîïëèâà íà âûõîäå 
èç ôîðñóíêè ñìà÷èâàåò äèñê è âûçûâàåò åãî 
çàãðÿçíåíèå.
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N° BT 8608/1

Ytghfdvknyf< htuekvhjdrf

Ghvywvgvfknyf< xètcf htuekvhjdrv  djpleèf

 Xctxvbtknyf< ujkjdrf

Mjknijt jbrhsbvt 
ghjèjlyjuj
jbdthxbv< gjlfzv 
djpleèf

Hezrv htuekvhjdfyv< v avrxvhjdfyv<
xctxvbtknyjq ujkjdrv

Dèjl djpleèf lk< ujhtyv<,
pfxkjyrf xkvirjc ghvrhsbf

Ghfdvknyf< htuekvhjdrf
Xctxvbtknyf< ujkjdrf

Hezrv htuekvhjdfyv< v  avrxvhjdfyv< 
xctxvbtknyjq ujkjdrv

Dèjl djpleèf lk< ujhtyv<,
 pfxkjyrf pyfzvbtknyj jbrhsbf

Ghjèjlyjt jbdthxbv< 
gjlfzv djpleèf 
jbyjxvbtknyj pfrhsbj
Dyvcfyvt: vpmtufbn 
gjkyjuj  pfrhsbv<
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N° 0002931451
ÏÐÈÌÅÐÍÀß ÑÕÅÌÀ ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈß ÔÎÐÑÓÍÊÀ, ÝËÅÊÒÐÎÄÛ, 
ÄÈÑÊ ÏËÀÌÅÍÈ È ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÀÑÑÒÎßÍÈß “D” ÍÀÑÀÄÊÀ/ÄÈÑÊ 

ÏÐÎÂÅÐÊÈ

Ïîñëå çàæèãàíèÿ ãîðåëêè òðåáóåòñÿ ïðîâåðèòü 
óñòðîéñòâà áåçîïàñíîñòè (ôîòîðåçèñòîð , 
áëîêèðóþùåå óñòðîéñòâî, òåðìîñòàò). 

1)	 Ôîòîðåçèñòîð – ýòî óñòðîéñòâî äëÿ êîíòðîëÿ 
ïëàìåíè è, ñëåäîâàòåëüíî, îíî äîëæíî áûòü 
â ñîñòîÿíèè ñðàáîòàòü, åñëè â ïðîöåññå 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïëàìÿ ïîãàñíåò (ýòà 
ïðîâåðêà âûïîëíÿåòñÿ íå ðàíüøå, ÷åì ïðîéäåò 
ìèíèìóì îäíà ìèíóòà ïîñëå çàæèãàíèÿ). 

2)	 Ãîðåëêà äîëæíà áûòü â ñîñòîÿíèè ïåðåéòè â 
ñîñòîÿíèå áëîêèðîâêè è îñòàíîâèòüñÿ, åñëè íà 
ñòàäèè çàæèãàíèÿ è çà âðåìÿ, ïðåäâàðèòåëüíî 
çàäàííîå àïïàðàòóðîé óïðàâëåíèÿ, íå ïîÿâèòñÿ 
ïëàìÿ. Áëîêèðîâêà âëå÷åò çà ñîáîé íåìåäëåííîå 
ïåðåêðûòèå ïîäà÷è òîïëèâà è, ñëåäîâàòåëüíî, 
îñòàíîâêó ãîðåëêè, ïðè ýòîì çàãîðàåòñÿ 
ñèãíàëüíàÿ ëàìïî÷êà áëîêèðîâêè. Äëÿ ïðîâåðêè 
ýôôåêòèâíîñòè ôîòîðåçèñòîðà è óñòðîéñòâà 
áëîêèðîâêè, äåéñòâóéòå, êàê óêàçàíî íèæå. 
a)	 Âêëþ÷èòå ãîðåëêó. 

b)	Ñïóñòÿ ïî êðàéíåé ìåðå îäíó ìèíóòó 
ïîñëå òîãî, êàê ïðîèçîøëî çàæèãàíèå, 
èçâëåêèòå ôîòîðåçèñòîð, âûíóâ åãî èç 
ãíåçäà è èìèòèðóÿ îòñóòñòâèå ïëàìåíè 
çàòåìíåíèåì ôîòîðåçèñòîðà (çàêðîéòå ðóêîé 
èëè òêàíüþ îêíî, âûðåçàííîå íà äåðæàòåëå 
ôîòîðåçèñòîðà). Ïëàìÿ ãîðåëêè äîëæíî 
ïîãàñíóòü. 

c)	 Åñëè ïðîäîëæàòü äåðæàòü ôîòîðåçèñòîð â 
òåìíîòå, ãîðåëêà âíîâü çàææåòñÿ, îäíàêî 
ôîòîðåçèñòîð íå “âèäèò” ñâåòà; ÷åðåç 
ïåðèîä âðåìåíè, îïðåäåëåííûé ïðîãðàììîé, 
îáîðóäîâàíèå ïåðåõîäèò â ðåæèì áëîêèðîâêè. 
Ðàçáëîêèðîâàòü îáîðóäîâàíèå ìîæíî òîëüêî 
âðó÷íóþ, íàæèìàÿ ñïåöèàëüíóþ êíîïêó 
(ðàçáëîêèðîâêà). Èñïûòàíèå ýôôåêòèâíîñòè 
áëîêèðîâêè äîëæíî áûòü ïðîâåäåíî ïî 
êðàéíåé ìåðå äâàæäû.

3)	 Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè âñåõ òåðìîñòàòîâ è/
èëè ïðåññîñòàòîâ óïðàâëåíèÿ ãîðåëêè, ïðîâåðèâ, 
÷òî ñîîòâåòñòâóþùåå ñðàáàòûâàíèå âûçûâàåò 
ïðåêðàùåíèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. 



23 / 34
0006081142_201003

Р
У
С
С
К
И
Й

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÃÎÐÅËÊÈ 
Ãîðåëêà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé óñòðîéñòâî, ðàáîòàþùåå 
ïîëíîñòüþ â àâòîìàòè÷åñêîì ðåæèìå; ãîðåëêà 
âêëþ÷àåòñÿ çàìûêàíèåì ãëàâíîãî âûêëþ÷àòåëÿ è 
âûêëþ÷àòåëÿ íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ. Ðàáîòà ãîðåëêè 
óïðàâëÿåòñÿ óñòðîéñòâàìè óïðàâëåíèÿ è êîíòðîëÿ, 
êàê îïèñàíî â ãëàâå “Îïèñàíèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ”. 
Ïîëîæåíèå “áëîêèðîâêè” – ýòî áåçîïàñíîå ïîëîæåíèå, 
â êîòîðîå ãîðåëêà ïåðåõîäèò àâòîìàòè÷åñêè, åñëè 
êàêàÿ-ëèáî äåòàëü ãîðåëêè èëè îáîðóäîâàíèÿ 
íåèñïðàâíà; è, ñëåäîâàòåëüíî, íóæíî óáåäèòüñÿ, 
ïðåæäå ÷åì âíîâü âêëþ÷àòü ãîðåëêó, “ðàçáëîêèðóÿ” 
åå, ÷òî â òåïëîïîäñòàíöèè íåò îòêëîíåíèé îò íîðìû. 
Â ïîëîæåíèè áëîêèðîâêè ãîðåëêà ìîæåò íàõîäèòüñÿ 
íåîãðàíè÷åííîå âðåìÿ. ×òîáû ðàçáëîêèðîâàòü 
åå, íåîáõîäèìî íàæàòü ñïåöèàëüíóþ êíîïêó 
(ðàçáëîêèðîâêà). Áëîêèðîâêà ìîæåò áûòü òàêæå 
âûçâàíà âðåìåííûìè îòêëîíåíèÿìè (íåìíîãî âîäû 
â òîïëèâå, âîçäóõ â òðóáîïðîâîäå è ò.ï.); â ýòèõ 
ñëó÷àÿõ ïðè ðàçáëîêèðîâêå ãîðåëêà çàæèãàåòñÿ áåç 
ïîìåõ.Åñëè æå, íàïðîòèâ, áëîêèðîâêà ïðîèñõîäèò 
ïîäðÿä íåñêîëüêî ðàç (3-4 ðàçà), íå ñëåäóåò 
íàñòàèâàòü; ïîñëå òîãî, êàê ïðîâåðåíî, ÷òî òîïëèâî 
ïîñòóïàåò â ãîðåëêó, âûçîâèòå ìåñòíóþ ñëóæáó 
òåõñåðâèñà äëÿ óñòðàíåíèÿ íåèñïðàâíîñòè.

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Ãîðåëêà íå òðåáóåò ñïåöèàëüíîãî òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèÿ; ðåêîìåíäóåòñÿ, îäíàêî, õîòÿ áû â 
êîíöå îòîïèòåëüíîãî ñåçîíà, âûïîëíèòü ñëåäóþùèå 
îïåðàöèè: 
1)	 Ðàçîáðàòü è àêêóðàòíî ïðîìûòü ñ ðàñòâîðèòåëÿìè 

(áåíçèí, òðèõëîðýòèëåí, êåðîñèí) ôèëüòðû, 
ðàçáðûçãèâàòåëü, äèñê ñîçäàíèÿ òóðáóëåíòíîñòè 
è ýëåêòðîäû çàæèãàíèÿ. Èçáåãàéòå ïîëüçîâàòüñÿ 
ìåòàëëè÷åñêèìè èíñòðóìåíòàìè äëÿ î÷èñòêè 
ôîðñóíêè (ïîëüçóéòåñü  äåðåâîì èëè 
ïëàñòìàññîé). 

2)	 Î÷èñòèòå ôîòîðåçèñòîð. 
3)	 Âûçîâèòå ñïåöèàëèçèðîâàííûé ïåðñîíàë 

(êî÷åãàðà) äëÿ î÷èñòêè êîòëà, à åñëè íóæíî, òî 
è äûìîâîé òðóáû; ÷èñòûé êîòåë èìååò áîëüøèé 
ê.ï.ä., áîëüøèé ñðîê ñëóæáû è ñîçäàåò ìåíüøå 
øóìà ïðè ðàáîòå. 

ÂÀÐÈÀÍÒ ÃÎÐÅËÊÈ Ñ ÏÀÐÎÂÛÌ 
ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËÅÌ  ÌÀÇÓÒÀ 

Ãîðåëêà ìîæåò áûòü ñíàáæåíà ïîäîãðåâàòåëåì ìàçóòà, 
ðàáîòàþùåì íà ïàðå; îí ïîçâîëÿåò íàãðåâàòü òîïëèâî 

Ïîñëå òîãî, êàê ðåãóëèðîâêà çàêîí÷åíà, çàêðîéòå çàñëîíêó âûáðîñà âîçäóõà. Òåðìîñòàòû (ìèíèìóìà è 
ðåãóëèðîâêè) ýëåêòðè÷åñêîãî ïîäîãðåâàòåëÿ îáû÷íî ðåãóëèðóþò òàê, êàê îïèñàíî â ãëàâå “Çàæèãàíèå è 
ðåãóëèðîâêà”.

Äàâëåíèå ïàðà íà ìàíîìåòðå áàð 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5 5 6 7 8
Ïðèìåðíàÿ ñî-îòâåòñòâóþùàÿ 
òåìïåðàòóðà

°C 120 127 133 138 143 147 151 155 158 164 169 174

ïàðîì, ýêîíîìÿ òàêèì îáðàçîì ýëåêòðîýíåðãèþ. 
Äàííîå óñòðîéñòâî ñîñòîèò èç íåáîëüøîãî 
ðåçåðâóàðà, â êîòîðîì öèðêóëèðóåò ïàð, âíóòðè 
íåãî èìååòñÿ çìååâèê, ïî êîòîðîìó öèðêóëèðóåò 
íàãðåâàåìûé ìàçóò. Ýòî ñïåöèôè÷åñêîå èñïîëíåíèå 
ïîçâîëÿåò ñóùåñòâåííî óìåíüøèòü ðàçìåðû 
ïîäîãðåâàòåëÿ. Ïðè çàæèãàíèè ãîðåëêè õîëîäíûé 
ìàçóò ïðèíóäèòåëüíî ïðîõîäèë áû ÷åðåç çìååâèê 
ïàðîâîãî ïîäîãðåâàòåëÿ, âñå åùå õîëîäíîãî, 
ïîñêîëüêó åùå íå çàïîëíåííîãî ïàðîì. Ïîâûøåííàÿ 
âÿçêîñòü òîïëèâà (õîëîäíîãî), ñóùåñòâåííàÿ 
ïðîòÿæåííîñòü (äëèíà) çìååâèêà è åãî îòíîñèòåëüíî 
ìàëåíüêèé äèàìåòð (íåîáõîäèìûé, ÷òîáû ïîëó÷èòü 
ïîâûøåííûé òåïëîâîé îáìåí) ïðèâîäèëè áû ê 
áîëüøîé ïîòåðå äàâëåíèÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, òîïëèâî 
ïîñòóïàëî áû íà ôîðñóíêó  ïðè íåäîñòàòî÷íîì 
äàâëåíèè. ×òîáû èçáåæàòü òàêîé íåïðèåìëåìîé 
ñèòóàöèè, ïàðîâîé ïîäîãðåâàòåëü ñíàáæåí çàñëîíêîé 
îáõîäà (áàéïàñà) ñ ðó÷íûì óïðàâëåíèåì; ïðè åå 
îòêðûòèè èñêëþ÷àåòñÿ ïðîõîæäåíèå òîïëèâà ÷åðåç 
çìååâèê (ñì. BT 8576). 

ÌÎÍÒÀÆ 

Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí óñòàíîâèòü íà 
òðóáîïðîâîäå, êîòîðûé ïîäàåò ïàð ê íàãðåâàòåëþ 
òîïëèâà, îòñå÷íóþ çàñëîíêó, ïîäõîäÿùèé 
ðåäóêòîð äàâëåíèÿ (ðåãóëèðóåìûé îò 1 äî 8 
áàð) è êîíòðîëüíûé ìàíîìåòð (ìàêñèìàëüíîå 
çíà÷åíèå øêàëû 10 áàð). Íå èñïîëüçóéòå ïîâòîðíî 
êîíäåíñàò, êîòîðûé ñòåêàåò èç íàãðåâàòåëÿ, ÷òîáû 
èñêëþ÷èòü, â ñëó÷àå ïðîòå÷åê çìååâèêà, ïîïàäàíèå 
ìàçóòà â ïàðîâóþ ñèñòåìó. 

ÍÀÑÒÐÎÉÊÀ 

Êîãäà êîòåë äîñòèã äàâëåíèÿ, êîòîðîå ñ÷èòàåòñÿ 
äîñòàòî÷íûì, îòêðûâàåòñÿ çàñëîíêà, îáåñïå÷èâàþùàÿ 
ïðèòîê ïàðà â íàãðåâàòåëü ìàçóòà è ïðèîòêðûâàåòñÿ 
ñëåãêà çàñëîíêà “âûáðîñà âîçäóõà”, ïîìåùåííàÿ 
íà òðóáîïðîâîäå âûõîäà êîíäåíñàòà. Ïîêà ïàð 
âûõîäèò ÷åðåç ñëåãêà ïðèîòêðûòóþ çàñëîíêó, 
ðåäóêòîð äàâëåíèÿ ðåãóëèðóþò íà çíà÷åíèå, 
äîñòàòî÷íîå äëÿ íàãðåâà ìàçóòà äî òåìïåðàòóðû, 
íåìíîãî (íà 10 ÷ 15 °C) ïðåâûøàþùåé òåìïåðàòóðó, 
íà êîòîðóþ çàäàí ðåãóëèðóþùèé òåðìîñòàò 
ýëåêòðîíàãðåâàòåëÿ. Ïðèáëèçèòåëüíàÿ ðåãóëèðîâêà 
âûïîëíÿåòñÿ ðåäóêòîðîì äàâëåíèÿ â çàâèñèìîñòè 
îò çíà÷åíèÿ, ïîêàçûâàåìîãî ìàíîìåòðîì; ïðè 
íåîáõîäèìîñòè ðåãóëèðîâêó êîððåêòèðóþò ïîñëå 
ïðîâåðêè òåìïåðàòóðû òîïëèâà íà âûõîäå ïàðîâîãî 
íàãðåâàòåëÿ. 
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N° BT 8576ÏÐÈÍÖÈÏÈÀËÜÍÀß ÑÕÅÌÀ ÏÀÐÎÂÎÃÎ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËß, 
ÊÎÒÎÐÛÉ ÍÀÕÎÄÈÒÑß ÏÅÐÅÄ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ 
ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËÅÌ ÄËß ÌÀÇÓÒÍÛÕ ÃÎÐÅËÎÊ

ÎÒÂÅ×ÀÅÒ 
ÇÀÊÀÇ×ÈÊ

ÎÒ ÍÀÑÎÑÀ 
ÃÎÐÅËÊÈ

ÍÀ ÆÈÊËÅÐ

1 - ÇÀÑËÎÍÊÀ

2 – ÈÍÄÈÊÀÒÎÐ ÏÐÎÕÎÄÀ ÊÎÍÄÅÍÑÀÒÀ

3 - ÊÎÍÄÅÍÑÀÒÎÎÒÂÎÄ×ÈÊ

4 – ÏÀÐÎÂÎÉ ÔÈËÜÒÐ

5 – ÁÀÉÏÀÑÍÀß ÇÀÑËÎÍÊÀ Ñ ÐÓ×ÍÛÌ ÓÏÐÀÂËÅÍÈÅÌ, 
ÎÒÊÐÛÒÀ, ÊÎÃÄÀ ÏÀÐÎÂÎÉ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËÜ ËÎÄÍÛÉ

6 – ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËÜ

7 – ÑÀÌÎÎ×ÈÙÀÞÙÈÉÑß ÔÈËÜÒÐ 0,3 MM

8 – ÒÅÐÌÎÌÅÒÐ

9 – ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ ÌÈÍÈÌÀËÜÍÎÉ 
ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËß

10 – ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ ÌÀÊÑÈÌÀËÜÍÎÉ 
ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËß

11 – ÐÅÃÓËÈÐÎÂÎ×ÍÛÉ  ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËß 

12 – ÒÅÐÌÎÑÒÀÒ  

13 – ÏÐÎÁÊÀ ÄËß ÏÀÒÐÓÁÊÀ ÌÀÍÎÌÅÒÐÀ

14 – ÏÀÐÎÂÎÉ ÏÎÄÎÃÐÅÂÀÒÅËÜ

15 – ÏÀÐÎÂÀß ÎÒÑÅ×ÍÀß ÇÀÑËÎÍÊÀ

16 – ÐÅÄÓÊÒÎÐ ÄÀÂËÅÍÈß ÏÀÐÀ ÄÈÀÏÀÇÎÍ 
ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÈ 1÷8 ÁÀÐ

17 – ÌÀÍÎÌÅÒÐ ÏÀÐÀ 0÷10 ÁÀÐ

A) ÂÕÎÄ ÏÀÐÀ ÌÈÍ. 12 ÁÀÐ

B) ÂÛÁÐÎÑ ÂÎÇÄÓÕÀ

C) ÎÒÊÐÛÒÛÉ ÎÒÂÎÄ ÊÎÍÄÅÍÑÀÒÀ
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N° BT 8562/2Eptk ldvufbtk< SQN 10 - SQM 20 cjlekvhjdfyyjuj eghfdktyv< lk< 
htuekvhjdfyv< rekfzrjd ufpjdsè v    xctifyysè ujhtkjr

Lk< cjlvavrfwvv htuekvhjdrv 3-è vxgjknpetcsè rekfzrjd, vxgjknpeùbx< xjjbdtbxbdeùovt rjknwf 
(A - Z - M) rhfxyjuj wdtbf. Yfòvcf< x ljxbfbjzyjq xvkjq d òtkftcjc yfghfdktyvv, rfòljt rhfxyjt 
rjknwj dhfoftbx< jbyjxvbtknyj irfkt jbxztbf. Erfpfbtkn rhfxyjuj rjknwf gjrfpsdftb yf xjjbdtbxbdeùotq
 irfkt jbxztbf eujk dhfotyv<, exbfyjdktyysq lk< rfòljuj rekfzrf.

D - Hszfu gjlrkùztyv< v vxrkùztyv< 
      xwtgktyv< cjbjhf - rekfzrjdf< jxn
      Gjpvwv< 1 - vxrkùztyyj
      Gjpvwv< 2 - gjlrkùztyyj

Htuekvhjdjzyst rekfzrv

Cfrxvcfknysq ghjtc 
djpleèf rjywf èjlf

Bjbfknyjt pfrhsbvt djpleèf 
(ujhtkrf jbrkùztyyf)

Ghjtc djpleèf pfòvufyv<

Erfpfbtkn jbxztbf

Rekfzrjdsq dfk
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SIGLA TR RU CN

A1 KONTROL KUTUSU БЛОК УПРАВЛЕНИЯ 控制箱

B1 UV FOTOSEL / ФОТОРЕЗИСТОР/ЭЛЕКТРОД ИОНИЗАЦИИ 电离棒

F1 SİGORTA ТЕРМОРЕЛЕ  （热继电器）

F2 POMPA TERMİK RÖLESİ ТЕРМОРЕЛЕ НАСОСА （油泵热继电器）

H0 YEDEK REZİSTANS İŞLETME LAMBASI КОНТР. ЛАМПОЧКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ВСПОМ. ТЭНОв （辅助电阻灯）

H1 İŞLETME LANBASI КОНТРОЛЬНАЯ ЛАМПОЧКА ФУНКЦ-Я （运行灯）

H2 ARIZA LAMBASI КОНТР. ЛАМПОЧКА БЛОКИРОВКИ （报警信号灯） 

H4 REZİSTANS LAMBASI КОНТР. ЛАМПОЧКА ТЭНОв 电阻灯

K1 MOTOR RÖLESİ РЕЛЕ ДВИГАТЕЛЯ 马达继电器 

K2 POMPA MOTORU KONTAKTÖRÜ КОНТАКТОР ДВИГАТЕЛЯ НАСОСА 油泵马达接触器

K6 REZİSTANS İÇİN YEDEK RÖLE ВСПОМ.РЕЛЕ ТЭНОв  辅助热继电器

KD ÜÇGEN KONTAKTÖR КОНТАКТОР НА ТРЕУГОЛЬНИК 三角形接法接触器 

KE HARİCİ KONTAKTÖR ВНЕШНИЙ КОНТАКТОР 外部接触器

KL DÜZ KONTAKTÖR КОНТАКТОР ЛИНИИ 线电压开关

KR REZİSTANS KONTAKTÖRÜ КОНТАКТОР ТЭНОв 热接触器

KT TIMER ТАЙМЕР  定时器

KY YILDIZ KONTAKTÖR КОНТАКТОР НА ЗВЕЗДУ 启动接触器

MP POMPA MOTORU ДВИГАТЕЛЬ НАСОСА 油泵马达 

MV MOTOR ДВИГАТЕЛЬ 风机

N1 ELEKTRONİK GÜÇ REGÜLATÖRÜ ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР 电子调节仪

PA HAVA PRESOSTATI ВОЗДУШНЫЙ ПРЕССОСТАТ 空气压力开关

RP.RF.RG POMPA REZİSTANSI, FİLTRE, GRUP ТЭНы НАСОСА, ФИЛЬТР, УЗЕЛ 附件 过滤器 油泵热电阻

RS REZİSTANS ТЭНы 电阻

S1 AÇMA KAPAMA ANAHTARI ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПУСК-ОСТАНОВ 运行-停止开关

S2 RESET BUTONU КНОПКА ДЕБЛОКИРОВКИ 复位按纽

S3 LDU RESET BUTONU КНОПКА ДЕБЛОКИРОВКИ LDU11 （LDU11复位按纽）

S4 OTOMATİK- MANUEL SEÇME ANAHTARI ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ АВТ.-РУЧН. （自动手动选择开关）

S5 MANUEL MİNİMUM MAKSİMUM ANAHTARI ТУМБЛЕР МИН-МАКС （最小-最大换向开关）

S7 TANK YÜKLEME DÜĞMESİ КНОПКА ЗАПОЛНЕНИЯ БАКА （油箱负荷开关）

T2  2<DEG> KADEMELİ TERMOSTAT ТЕРМОСТАТ 2<DEG> СТУПЕНЬ  2断火温度调节器

Tmin MİNIMUM TERMOSTATI ТЕРМОСТАТ МИНИМАЛЬНОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ 最小温度调节器

Treg REZİSTANS REGÜLASYON TERMOSTATI ТЕРМОСТАТ РЕГУЛИРОВКИ ТЭНОв 温控调节电阻

TRU TERMOSTAT DÖNÜŞ MEMESİ ТЕРМОСТАТ ОБРАТ.-ФОРСУН. 
TS EMNİYET TERMOSTATI ТЕРМОСТАТ БЕЗОПАСНОСТИ 安全切断温控器

TSR TERMOSTAT ACİL DURUM REZİSTANSLARI ТЕРМОСТАТ БЕЗОПАСНОСТИ ТЭНОв 温限热电偶

U1 REDRESÖR KÖPRÜSÜ ПЕРЕМЫЧКА 整流桥

X1 BRÜLÖR TERMİNAL KLAMENSİ КЛЕММНИК ГОРЕЛКИ 燃烧器接线端子 

Y M ELETRO-MIKNATIS ЭЛЕКТРОМАГНИТ 电磁线圈

Y10 HAVA SERVOMOTORU ВОЗДУШНЫЙ СЕРВОПРИВОД 空气伺服马达

Z1 FİLTRE ФИЛЬТР 过滤器
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- Bu broşürde bildirilen teknik veriler sadece bilgi amaçlıdır. Baltur, önceden uyarı yapmaksızın ürünün teknik özelliklerinde #değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

- Yfxbj<ovq rfbfkju vylvrfbvdty. Pfdjl-vpujbjdvbtkn jxbfdk<tb pf xjmjq ghfdj rfr  gj cjlvavrfwvv btèyvztxrvè lfyysè, bfr v dxtuj, #erfpfyyjuj 

d rfbfkjut.

Baltur S.p.A.
Via Ferrarese, 10
44042 Cento (Fe) - Italy
Tel. +39 051-6843711
Fax: +39 051-6857527/28 
www.baltur.it
info@baltur.it




